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Introduction to this Translation 


On translating ancient texts 


Translations of the New Testament are plentiful — indeed, the vast 
majority of translations one can attain nowadays are much more pro- 
fessionally made and have had dozens of people working for hundreds 
upon hundreds of hours perfecting them. Therefore, it may come 
as a surprise to some that I — someone who has written what you 
are about to read in his free-time and who has never “professionally” 
studied Ancient Greek — would take it upon myself to write my own 
translation of one of the books of the New Testament. 

Thus, in order for you to understand why this particular translation 
exists and how it differs from other translations, I decided to write this 
introduction, detailing not only the philosophy behind the manner in 
which I translate texts, but also the recommended ways of reading my 
translation. 


Textual basis As I do not have access to a large amount of funds, 

I was required to use a textual basis published in 
the public domain. Thankfully, a substantial amount of editions of 
the Greek New Testament are now available in the public domain, 


which means that there is not a shortage of texts to utilise; finding 
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a digital edition of such a public domain text — that is itself in the 
public domain — was, however, a slightly more complicated task to 
accomplish. 

As luck would have it, however, a very kind man going by the name 
of Diego Santos has digitised the 1904 edition of Eberhard Nestle’s 
Novum Testamentum Graece and published it on his website (https: 
//sites.google.com/site/ nestle 1904/home) in the public domain. 

Without the tremendous amount of effort he put into the digitisa- 
tion of Nestle’s 1904 edition, I would not have been able to produce this 
book. And whilst there have been a great number of revised editions 
of his work (as of Wednesday 28" July, 2021, the most recent one is 
NA28, i. e. the 28'" edition), the changes are minor enough for me to 
look past them. 


Illustrations A major part of this translation of the Apocalypse — 
and one that, I think, sets is apart tremendously from 
other editions — are the various illustrations that can be found at the 
end of each chapter of the text. They always relate to the content of 
the chapter that precedes them and they were carefully chosen by me 
to be of great zesthetic value. 
Great effort went into my research of finding suitable illustrations 
to make absolutely certain that they can be used freely by me in a 
commercial product. Should you, however, find herein an image that 
you feel violates your copyright, please contact me immediately and we 
will resolve the issue. My contact details can be found at the beginning 


of the book. 


Cultural issues Translating texts from another language is never 
as straight-forward as some people might believe; 
one cannot simply pick up a dictionary, start translating and expect 


to have a coherent result thereafter. I have met a number of people 
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who sincerely believe that they will be able to study a language by 
solely learning vocabulary and leaving the acquisition of grammatical 
concepts to “intuition”. 

Such approaches are — in my opinion — bound to fail, unless it is 
one’s goal to part-take in a spelling contest in another language (as 
some people have, indeed, previously done). 

Instead, translating a text requires not only an at least somewhat 
firm grasp of the language’s grammatical concepts — and how they 
might be translated properly without distorting their meaning too 
considerably —, but also an understanding of the source text and 
the cultural background of the people who speak the language being 
translated from. 

Of the above-mentioned skills, however, only two can be harnessed 
with relative ease, namely the attaining of a firm understanding of the 
grammatical concepts of the language and of the text being translated; 
the latter skill — (somewhat) extensive knowledge of the cultural 
background of the people who spoke the language — is slightly more 
difficult. 

For, indeed, we are unable to take a time-machine and live with 
the ancient Greeks — or, in this particular instance, those living at 
around 200 AD. It is, therefore, much more difficult to get an adequate 
understanding of the cultural background; yet it is still quite possible 
to get a decent understanding of it through reading history books and 
reading original texts from that time. 

Another aspect that needs considering is the fact that the general 
populace is most likely unaware of many of the cultural aspects of the 
people who lived during the time of the events of the New Testament; 
it is, therefore, imperative to assume that whoever is reading one’s 
translation is oblivious to many of the cultural terms used in the text. 

The translator must, therefore, consider which terms are to be 
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explained to the reader and which are not; for explaining every single 
“strange” term one encounters could lead to the text containing too 
much of one’s personal opinions and viewpoints. 

Personally, I explain terms which a modern reader might be con- 
fused by (such as the Ancient Greek word d5nvaptov, which is the 
equivalent of the modern-day penny), but do not generally explain 
those terms that might leave the “uninitiated” slightly mystified, but 
which make sense when one knows the basics of the Biblical story. 


Linguistic issues Despite my having written that the obtaining of 

a decent understanding of the grammatical con- 
cepts of a language is relatively simple, it is, by no means, truly simple 
— indeed, the word “relatively” is of great import in this sentence. This 
is especially true when it concerns the translating of a text, particularly 
one that — as you shall see in the chapter hereafter — contains a not 
insignificant amount of strange linguistic features. 

As the translator, Iam forced to consider whether to translate what 
the original author wrote verbatim, or whether to change its meaning 
in English to abide by the rules of regular English prose. Frequently, I 
opt to present the reader with the literal translation and an alternative 
interpretation (in brackets); a matter I will more fully explain in the 
How to read this translation section later on. 

Indeed, I try staying as close as I possibly can to the base text, as I 
do not want to “disturb” the original esthetics of the prose. Yet, there 
are times where a literal translation would yield something so bizarre 
and utterly incomprehensible that a modern English speaker would be 
greatly mystified by it — and in such instances, I do take the liberty 
of slightly rephrasing the original sentence, all the while keeping the 
meaning intact as best I can. 

My particular approach to translation is a more literal one; this is 
especially true — and, in my opinion, important — when it concerns 
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important documents such as, in this case, a religious text. The wrong 
translation — or, indeed, interpretation — may lead to an entirely 
different outcome; and as religious texts are abound in symbolism that 
is, frequently, open to interpretation, it is my goal to present the reader 
not with my own, personal world-view, but rather with an undiluted 
— but still pleasant-to-read — version of the base text in a language he 
can understand. 

Balancing the “pleasant-to-read” aspect of my translation with 
linguistic accuracy is a rather delicate task, however, and I generally 
prefer to err on the side of linguistic accuracy. Frequently, John re-uses 
the same phrases, expressions and words in close proximity, which 
is a practice frowned upon by most English speakers when reading 
prose; and even though I often have the ability to choose a slightly 
different word for the sake of diversity, I choose to, instead, — in the 
vast majority of instances, at any rate — use the same repetition as 
John does too. 


How to read the translation This translation differs substantially 

from others you might be used to, 
for it contains a not insignificant amount of notes within parentheses. 
This approach might be somewhat perplexing to those who are not 
used to it and I would, therefore, like to explain how to properly read 
parenthesised text. 

Indeed, there are, in actuality, several different types of parenthe- 
sised text, all fulfilling slightly different functions. In general, it can, 
however, be said that the text within parentheses contains my own 
opinions and interpretations that cannot be found in the base text; 
and as I do not wish to impose my world-view upon the reader — as 
mentioned earlier —, these personal viewpoints have been placed in 
brackets to clearly separate them from the base text. 

Should you wish to learn more about the various categories of 
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notes, I shall herein explain them to you. We will begin by covering 
the “explanatory type”; this particular category is used to explain 
strange or unusual text passages or words. An example of this would 
be the aforementioned “denarius” which is followed by an explanatory 
parenthesis clarifying its modern-day equivalent meaning (i. e. penny 
/ cent). 

Another very frequently-used variety is the “supplementary type”. 
This particular variety of parenthesised text is used whenever John 
implies a certain meaning, but does not explicitly write it out; or where 
an additional phrase makes the sentence sound more natural in English. 
An example of this can be found in II:4-5, where the addition of “I 
know” (“[...] and (I know) that you cannot [...] ”) clarifies the meaning 
of the sentence. 

The next category of parenthesised text that we shall explore is 
the “alternative reading type”. Anyone who has ever studied a second 
language for any length of time will be aware of the fact that words can 
— depending on context — be translated in a variety of ways. Therefore, 
whenever I felt that a word or phrase could be translated in a different 
manner, I add that alternative reading in parentheses behind the word 
or phrase it is referring to. 

Within the alternative reading type, there exists a subset I am 
unsure what to call — perhaps “uncertain alternative reading type” 
would be an adequate description. Whenever I suspect there could be 
a possible alternative reading but I am not entirely certain it actually 
could be an alternative reading, I place the alternative text within 
parentheses and place a question mark thereafter. 

It should now have become evident that there exist a rather large 
number of notes to be found within parentheses immediately following 
the sentence, word or expression they are referring to. I have taken 
great inspiration from, what I would most certainly deem, the most 
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accurate and simply the best German translation of the Bible — The 
Mengebibel. For, indeed, that particular translation of the — in this 
particular instance entire — Bible follows a similar style; and as I have 
found it to be a great pleasure to read, I decided to write something 
similar in English. 

I highly recommend always reading the parenthesised text, as it 
not only provides the reader with alternative readings and explains 
terms that might be unknown to him, but it also adds words and 
phrases that makes the reading much more fluid and pleasant; the 
translation should, however, be perfectly readable when skipping the 
parenthesised text, though knowledge of the underlying Greek idioms 
might be needed in order to properly understand certain passages. 


vill 
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Linguistic Peculiarities 


The unusual vernacular of the Apocalypse 


Before we commence delv- 
ing into the translation of 
the Apocalypse, I decided it 
would be of interest to show- 
case a handful of the key pe- 
culiarities of this particular 
book of the Bible. I will, thus, 
present to you those linguis- 
tic features I found notewor- 
thy and explain the reasons 
behind my adding them here. 

I have been reading the 
Apocalypse of John — also 
known simply as Revelation 
in English — with great ea- 
gerness, as its subject mat- 
ter easily makes it one of the 
most suspenseful books one 





Figure 1: The Dragon gives his power to 
the Beast — Facundus Beatus, 1047 AD 


can read in the New Testament. It is filled to the brim with colourful 
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and intense imagery but also rather strange linguistic phenomena that 
appear to be rather unique to this particular author. Despite its being 
the last book of the New Testament, I find it is unparalleled in terms 
of actual content and makes for a most enjoyable read — its subject 
matter (i. e. the end of the world) notwithstanding. 

I, thus, decided that it would be a rather interesting matter to 
explore in what manners this book shows its rather odd linguistic 
phenomena and what their reasons for existing might be. However, 
as I am, myself, not an expert on either this subject or the Ancient 
Greek language in general, I felt that it would be prudent to add a short 
disclaimer here, stating that any of the below-mentioned opinions and 
observations may turn out to be utterly false. Should I, over the course 
of the next few weeks, months and years, be corrected, I will amend 
the pages as needed and promptly publish an updated edition of my 
book. 

Please also note that all the translations of Greek passages you will 
find below are going to be either taken from the NKJV or YLT unless 
otherwise stated. Their origin will, nevertheless, be clearly marked 


within parentheses. 


An unfortunate circumstance Indeed, his often rather unusual — 
and, at times, even entirely incor- 
rect — usage of the Greek language and its grammar has lead many 
people to claim that the his prose is outright bad. I had asked a ques- 
tion on a forum regarding the language used in the Revelation and 
wanted to know whether it was as bad as so many people are claiming 
it to be; and I received rather varied replies. This was before I had 
begun reading it and the only things I had heard about it at the time 
were complaints regarding its low-quality prose. 
Because of this, I had been putting off reading the Apocalypse, as I 
had been deeming it unworthy of my time to read such a lowly piece 


x THE APOCALYPSE OF JOHN 





of text — for, truly, what would be the point in reading a text if, at 
worst, it will simply degrade your Greek? Nevertheless, the fact that it 
is is included in the canon of the New Testament is what finally made 
me realise that the early Christians must have thought it a text worthy 
to be included — a judgement that not many other texts have passed. I, 
thus, set aside my prejudice — the one which I received by reading the 
very vocal opinions of others online — and simply began reading; and, 
lo and behold, its grammatical quirks are completely overshadowed 
by its suspenseful and intriguing subject matter. 

Therefore, in addition to 
the simple desire of explain- 
ing and analysing aforesaid 
quirks, I am writing the fol- 
lowing text in the hopes 
that people might be able 
to look past its strange and 
sometimes incorrect compo- 
sition and see it for what 
it is: a brilliantly — albeit 
not eloquently — composed 
text written by a non-native 
speaker of the Greek lan- 
guage. And because his per- 
sonal, linguistic traits have 
not been (entirely) rewritten 





by the subsequent copiers of 
Figure 2: And I saw a Star fall from 


Heaven — Henry John Stock, 1902 


his works in an effort to cor- 
rect his work, we can, in turn, 
gain a unique insight into the 
person who wrote the last book of the New Testament. 
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Indeed, I should begin with a short explanation of aforesaid lin- 
guistic phenomena. Ancient Greek, as any language, has a set of 
rules which govern how the language functions, called grammar. A 
diversion from said rules will either lead to misunderstanding or no 
understanding at all; but if aforementioned diversion is one that is not 
too great, it can, often-times, still be understood by the reader — and 
the latter is what we find in the Apocalypse of John. 

His writing is filled with such peculiarities, all of which fall under 
one of two (and sometimes both) categories: grammatically incorrect 
but still understandable; and grammatically correct but not the typical 
manner in which a native Greek speaker would have written it (though 
the latter might, by some, also be regarded as technically grammatically 
incorrect). 

Into the former category fall things which are plainly wrong and 
which the majority of people would regard as such, as, for example, 
the misuse of grammatical gender. The latter category mainly includes 
things which were coloured — so to speak — by the author’s native 
Semitic language but which, I would argue, can still be counted as 
technically grammatically correct. 

I am certain that a number of people will disagree with me on 
this regard — and I encourage them to, especially considering my 
comparative lack of exposure to Ancient Greek materials —, but I, 
nonetheless, find this classification of linguistic quirks in the Revelation 
fitting. And whilst I do believe that a more fine-tuned classification 
— which takes into consideration more of the minutize of the prose 
— would have been possible, I did not believe that such a detailed 
description of linguistic peculiarities was necessary in a short article 
such as this one. 
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6 OV Kai d HV Kato The extract above showcases one of the strange 
EPXOPEVOS grammatical features of John’s Revelation. The 

NKJV of the New Testament renders it as fol- 
lows: “[...] who is and who was and who is to come [...]”; and, indeed, 
this is also how I had come to understand this phrase, which occurs 
numerous times over the course of the book. I find the usage of the 
present participle somewhat strange, however, and am at a loss as 
to why ov (lit. “being”) was chosen as opposed to the regular éotiv 
(lit. “is”). The participle here is in stark contrast, I find, to the then 
following imperfective rv (lit. “was”). 

If I were to guess the reason behind his choosing the participle 
instead of the actual, conjugated verb — especially considering the fact 
that the author knew of the existence of the 3rd person singular, present 
active indicative form of eipi (namely éotiv) and uses it frequently 
—, I would postulate that it was chosen to convey the meaning of 
continuous being. 

This is due to the fact that the action described by a present partici- 
ple is generally contained within the exact same temporal frame as the 
main verb — and when there is not a main verb which the participle 
refers to, I find that, frequently, the present participle is used in a simi- 
lar fashion to that of the English language. This is to say that Greek — 
in the form used in the Septuagint and the New Testament, at least — 
frequently uses the present participle to convey something similar to 
the English continuous or progressive aspects (i. e. the difference in 
meaning between I run and I am running). 

Thus, the sentence could, perhaps, also be translated as “Who is 
being ...’; though, as stated previously, I am uncertain as to whether 
or not this assertion is correct, mainly due to my still rather limited 
knowledge of Greek literature. Nevertheless, I would classify this as a 
peculiarity rather than a grammatical mistake; if anything, it adds to 
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the often very colourful language of the Apocalypse. 


£600n @bt@ Another comparatively unique feature of John’s writ- 

ing is the frequent usage of a particular form of the 
divine passive; this appears to be the name given to this particular 
usage of the Greek passive by a surprisingly large amount of people 


% 


online. Indeed, simply typing in the words “divine pas ...”” into Google 
will automatically yield the following search suggestion: “divine pas- 
sive Greek”. There appear to be a good number of various forum and 
blog posts regarding this particular subject which is, by no means 
whatsoever, entirely unique to the Apocalypse. Nevertheless, John’s 
frequent usage of the expression €560n abt@ ([it was] given to him) — 
or variants thereof — is most definitely interesting and warrants the 
taking of a closer look at it. 

The divine passive is less of an actual grammatical phenomenon 
and rather a theological one; its meaning is still that of a passive (“given 
to him”) but the implied agent — i. e. the person who is the active 
participant of the passive verb — is God. The Christians of the time — 
which, most likely, would have still called themselves Jews — were not 
very keen on using the Lord’s name if they could at all avoid it. This 
avoidance was so far reaching that the pronunciation of the very-well 
known Tetragrammaton *71n (YHWH) gradually became lost over the 
course of history, simply due to people avoiding to utter it. Thus, 
instead of referring to the Lord by his proper name Yahweh — which 
is the modern reconstructed and generally agreed upon pronunciation 
of his name —, the Jews of the time preferred to refer to Him using 
either 877 (adonai, My Lord) or 897770 (elohim, God(s)). 

It should, therefore, not be surprising that when a passive was 
used whose agent was easily understood as being God Himself, the 
author did not wish to include His name if it was not, at all, necessary. 
This particular divine passive — namely ¢560n awbto — enjoys a large 
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usage in the Revelation and is, I would argue, most frequently used in 
reference to both items and (supernatural) powers which were given 
by Him to the various actors of the Apocalypse. The following is a 


passage from Rev. 9:1: — 


GRC: Kai 6 népntoc ayyedos tociAmtoev: Kal eidov wotépa 
eK TOD OVPAVOD MEMTWKOTH EiG THV YT]V, Kal €500n adTO 
1] kAkic TOD PPEatOs THs aBLooov. 

Transliteration: Kai ho pemptos angelos esalpisen; kai 
eidon astera ek tou ouranou peptokota eis tén gén, kai 
edothé auto hé kleis tou phreatos tés abyssou. 


NKJV: Then the fifth angel sounded: And I saw a star 
fallen from heaven to the earth. To him was given the key 


to the bottomless pit. 


YLT: And the fifth messenger did sound, and I saw a star 
out of the heaven having fallen to the earth, and there was 
given to it the key of the pit of the abyss. 


The key being given to the being so colourfully represented by 
a fallen star — namely Satan — was given by an actor that has not 
been called by name; the key was simply given. Such examples of the 
aforementioned divine passive are plentiful within in the Apocalypse 
of John, and his particular affinity for the phrase €560n abt@ — and 
its derivatives — is both interesting and unusual; truly, someone not 
used to the usage of the passive in this way will, undoubtedly, be quite 
confused. 

But, as previously mentioned, this construction is not only used for 
physical things handed by God to certain people, but even (supernatu- 
ral) powers or general authorities. An example of this can be found in 
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Rev. 6:4, where it says that “e500n adt@ AaPeiv try eipryvnv EK THS 
yijc (edothé auto labein tén eirénén ek tés gés)” which can be literally 
translated as “It was given to him to take the peace from the Earth.” It 
is, however, plainly obvious that an exchange of physical goods did 
not take place in this passage; instead, He granted the person riding 
the horse the power to take the aforementioned peace from Earth. 

I personally find this an interesting usage of the passage and a 
rather creative way of avoiding having to write the Lord’s name. 


Usage of the nominative after Another strange feature is his fre- 
a declined word quent usage of the nominative fol- 

lowing a noun declined in a differ- 
ent case. For example, in Rev. 1:5, the following sentence can be found: 
“cal &0 Inood Xptotot, 6 paptus 6 mLoTd¢ (kai apo Iésou Christou, 
ho martys ho pistos).’ Herein, a genitive noun — Inood Xptotod, lit. of 
Jesus Christ — is followed by another noun and an adjective — both of 
which refer to aforementioned genitive — declined not in the genitive 
case, but in the nominative. 

Thus, the grammatically correct form of this passage would be “kai 
ao Inoot Xptotot, Tob paptvpos tov mioTtob (kai apo Iésou Christou, 
tou martyros tou pistou)”, wherein the adjective and noun, following 
Jesus’ name declined in the genitive, are, too, declined in the genitive 
case. 

Indeed, other languages with grammatical cases and gender, such 
as German, do the exact same thing, albeit in the dative rather than the 
genitive in this particular instance: “und von Jesu Christo, dem Zeugen 
dem treuen [...]” instead of “[...] der Zeuge der treue”. Nevertheless, 
German could, potentially, render the following noun and adjective in 
the nominative if the sentence were changed slightly, such as can be 
found in the Einheitsiibersetzung 2016: “und von Jesus Christus; er ist 
der treue Zeuge”, lit. and from Jesus Christ; he is the loyal witness. 


XVI 
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This leads me to believe 
that this might have been 
John’s intention after all and 
he simply forgot to — or did 
not wish to — place the addi- 
tional words into his sentence 
which would have rendered 
the nominative a valid form; 
though, once more, I cannot 
be entirely certain. 

However, in the begin- 
ning of the 19th century, 
a Greek cleric and educa- 
tor named Nedgutoc Bap pac 
(Neophytos Vamvas) decided 
to translate the Bible into 
the then modern variant of 
Greek; and, surprisingly, in 
his translation, the grammat- 
ical error is corrected insofar 
that he actually does add the 
words necessary to have the 
words following the genitive 





Figure 3: He laid hold of the dragon, that 
serpent of old, who is the Devil and Satan, 
and bound him for a thousand years (Rev 
20:1) — Gebhard Fugel, 1933 


form of Jesus Christ be in the nominative: “xa a6 tov Inoot Xptotov, 


OoTIc Eival Oo WaPTUG O MLOTOG (kai apo tou liso Christou, dstis einai 


o martys o pistdés)” — his translation can be translated as “and from 


Jesus Christ, who is the witness, the loyal (one).” 


Inconsistent tense usage 


Another quirk of John’s prose is his fre- 
quent disregard of a consistent usage of 


the various tenses of the Greek language; indeed, his regular disre- 
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gard of the grammatical rules leads to many rather strange instances, 
wherein a sentence takes place in various, and oft-contradicting, tem- 
poral frames. This is one of the most extraordinary features of John’s 
already extraordinary way of writing, and one that I cannot quite grasp; 
for why would John — who quite clearly had enough knowledge of 
the Greek language to know (about) its various tenses and their usage 
— resort to using tenses in places where they do not belong? 

I, personally, highly doubt that these quirks are theologically sig- 
nificant and believe their raison d’étre to, instead, be an influence from 
John’s native language or his not being used to writing in Greek; per- 
haps he does know about the various tenses and how to form them, 
but is not always entirely certain what situations call for which tense. 
There are some who appear to agree with my point of view and others 
who believe that John’s inconsistent tense usage points to the fact that 
Greek tenses often prioritise aspect rather than a temporal frame (as 
is, for example, very well-known and understood in moods other than 
the indicative). 

Whatever the reason for this particular solecism, it often creates 
confusion and leaves one wondering what an adequate English trans- 
lation would be — especially one that does not leave the reader of 
one’s own translation equally baffled. Indeed, a sudden jump from 
the aorist to the present tense may lead to a slight temporal whiplash 
and re-reading might be required to mitigate its effects. Personally, 
I generally switch between translating them verbatim (i. e. using 
the simple past for the aorist and then the present for the present) 
and translating the “mis-tensed” verb using a form that I, personally, 
think makes sense (Such as the aorist after an aorist) depending on 
the context. 
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Conclusion To conclude this short introduction to John’s peculiar 

way of writing — and, perhaps, speaking —, we can 
safely say that, even though his style is most unusual indeed, it rarely 
leaves one mystified as to the intention of the writer. And whilst he 
does make frequent grammatical mistakes and writes a lot of things in 
a rather atypical fashion, I personally find that this is precisely what 
makes the Apocalypse such an interesting text to read. 
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Author’s Note 


On obtaining a copy, compilation and license information 


As this book is not “copyrighted” in the traditional sense, I thought it 
prudent to write a short informational text here, explaining how you 
may legally attain your own (free) copy of my work, how you may use 
it and how to support me. 

First and foremost, it is important to note that I am not making 
a non-watermarked PDF file of this book freely available; you may, 
however, at any time, download its source-code and compile it into 
any format that you wish — this is made possible through my having 
written this book in /Igx. This compilation process requires a full ETgx 
installation and a ETpX compiler compatible with my book, preferably 
XqlTeX or Lual4Tpx; I would, however, strongly advise against the 
usage of pdfl4Tpx, as the Greek text appears to trouble it greatly and 
prevents it from working properly — or indeed, at all. If you wish to re- 
ceive more information regarding the installation of a TEX environment 
on your particular system and the compilation of documents, please 
refer to the official AIEX website (https://www.latex-project.org/) — in- 
stallation is, generally, pretty straight-forward (at least on the systems 
that I use, i. e. macOS Big Sur and various Linux distributions). 

An important thing to note would be the fact that the root docu- 
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ment file — from which all other parts of the document, such as the 
various chapters and the front matter, are loaded — is titled revela- 
tion.tex; compiling the book can, therefore, be accomplished by simply 
typing “xelatex revelation.tex” (or the equivalent command for another 
compiler) in the project’s main folder. 

After compilation, you may use the book — and your compiled 
document — in accordance with the Creative Commons BY-NC-ND 
4.0 International license; feel free to share your compiled version with 
your colleagues and friends, but do not attempt to sell it without my 
prior approval. Additionally, should you wish to use my work for a 
purpose that is generally forbidden by the license, I encourage you to 
contact me — I am fairly certain we can come to an agreement. 

If you wish to obtain an official copy of my book — either digitally 
or in print —, then I highly encourage you to check out my website for 
always up-to-date information regarding the availability of various 
editions; you can find this, and some additional information, by follow- 
ing the following link: https://ancient-greek.net/books/revelation.php. 
This webpage also contains downloads for both a watermarked PDF 
preview and the archived (usually a regular ZIP file) BIEX source code 
of the book; furthermore, you may find the source code on this book’s 
GitHub repository: https://github.com/mjohanning9 9/ Re velation- 
Translation. 

At any rate, however, I hope that you enjoy my translation; and 
should you find things that could be improved or that need to be 
correct, I would love to hear from you! You can find my email at the 


beginning of the book. 
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CHAPTER I 


John on the Isle of Patmos 


l HE Revelation of Jesus Christ, which God gave Him to show 
Se His servants what must soon happen; and He made it known 

through the sending of His messenger to His servant John, 
who confirms everything that he saw, namely the word of God and the 
testimony of Jesus Christ. Blessed is the reader and the people who 
listen to the words of the prophecy and (blessed is) the one who heeds 
what is written in it (the prophecy), for the time is near. 

(A letter of) John to the seven churches in Asia (Minor): Grace to 
you and peace from the One who is and who was and who will come; 
and from the seven spirits which are in front of His throne; and from 
Jesus Christ — the faithful witness —, the first-born of the dead and 
ruler of the kings of the Earth. 

To the One who loves us and who frees from our sins with His 
blood; and who made us a kingdom and (made us) priests to His father 
and God — To Him be the glory and the power into the eternity of 
eternities. Amen. 

Look, He is coming with the clouds, and every eye will see Him, 
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Kegadatov I 


Todvvns év th Tatpe@ 


Re LereToKaAvic Inoobv Xptotot, tiv ESwKkev avt@ 6 Oedc, deiE—ar 





i AR toic S0vAoi abtod & Sei yevéoOon ev téyel, Kai ~oT}povev 
aa amootetAas Sux tod ayyéAov avtod, T@ SovA® adTOD Tocvy, 
dc EvapTUpHoEV TOV Adyov Tod Geod Kai THY paptUpiav Inood Xptotod, 
doa eidev. Makcpios 6 &vayiW@oKwv Kai ol &kKOvOVTES TODS AOYOUS 
THS Tpopnteiac kai THPOvvTES TH Ev AUTH yEyPapeva: O YAP KALPOG 
eyyvc. 

Todvvys Taic emta exkAnotatc taic év tH Aoig: yapic bpiv Kai 
eiprvn Gato 6 dv Kai 6 HV Kai 6 Epxdpevos, Kai Gd TOV Ente Tvevpe- 
TOV & EVOMLOV TOD Opdvov AUTO, Kai &O Inood Xptotod, 6 paptuSG 
0 MLOTOG, O TPWTOTOKOG THV VEKPOV Kai 0 APYwV TOV PAOLAEWV TIS 
yns- 

TO AYANMOVTL HAS Kai AVCAVTL NUK EK TOV AWAPTLOV NLOV ev TO 
aLaATL AUTOD, Kal EoinoEV Huds Paolreiay, lepeic TH OO kai atpi 
QUTOD, AVTO 1 SOE Ka TO KPATOG Eig TOV Aidvacs TOV AiMVAV-: OUT. 


Tdob EpyYetat peta TOV VE~EAOYV, Kai SpEetat ATOV TAS OPOAAPLOG 
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even those who pierced Him; and all the tribes of the Earth will mourn 
for Him. Yes, Amen. 

I am the Alpha and the Omega (the beginning and the end), says 
the Lord God, who is and who was and who will come; the Almighty. 

I — John, your brother and sharer in the suffering and kingdom 
and endurance in Jesus Christ, was — because of the word of God and 
the witness of Jesus — on the island called Patmos. I was in spirit 
(praying?) on the Day of the Lord and I heard a great voice behind me, 
like a trumpet, saying, “Write what you see into a scroll and send it to 
the seven churches, namely to Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, 
Sardis, Philadelphia and Laodicea”’ 


And I turned around to see the voice which was speaking with me, 
and when I turned around I saw seven golden lamp-stands; and in the 
midst of the lamp-stands was someone like (who was / looked like?) 
the Son of Man, clad in a long robe and having wrapped around his 
chest a golden belt. His head and His hair were white as wool, as white 
as snow; and His eyes (were) like a flaming flame and his feet were as 
(like) brass refined in a furnace; and His voice was like the voice of 
many waters and He had in His right hand seven stars; and out of His 
mouth came a sharp, double-edged sword; and His face shines like the 
Sun in His power. 

And when I saw Him, I fell to His feet as if I was dead; and He put 
his right hand upon me, saying, “Do not be afraid. I am the First and 
the Last and the Living One; and I was dead — but behold, I am living 
into the eternities of eternities and I have the keys of Death and Hades. 
Write, then, what you saw, what is and what will happen thereafter. 
The mystery of the seven stars which you see upon my right hand and 
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Kai OLTIVEG AUTOV EEEKEVTIOAY, KAI KOWOVTAL EN AVTOV THOM al PLAaL 
THS Yrs. val, opr. 

Eyo eipt tO Adga Kai 70 °Q, Aéyet Kbptoc 6 Ode, 6 dv Kai 6 Hv 
Kai 0 €pxopevoc, 0 Tavtoxpatwp. 

EyY® Tod, 6 adeApog bLOV Kai OVVKOLVOVOG Ev TH BAtpeEL Kai 
Baotreia kai btopovy év Inood, éyevopnyv Ev TH vijow TH KaAovpEVy 
Tlatp@ dix tov Adyov Tob Oeod kai trv paptupiav Inoov. eyevounv 
ev IIvebpati év TH KUpLaKT] NEPA, Kal NKOVOa OTiOW HOV Pwvrt}v 
HeyaAnv wc ocAmtyyoc Aeyovons O Brémetc ypaov eic BiBAtov Kat 
MELWOV Taic EMTa ExKAnoiaic, cic “E~eoov Kai Eig Dpwpvav Kai cic 
Tlépyapov kai eig Ovaterpa Kai eic Lapdetc Kai cig PirAaderg—iav kat 
cig Acodixtav. 

Kai énéotpewa BArémetv THv Pov tic €AcAet pet’ pov: Kai 
emlotpéwas eldov emta Avxvias xpvokc, Kal év pEow TOV ALYVLOV 
OpLOLOV VLOV AVOPamoOL, EvdedupEevov TOdSIPY Kal MEpleCWOpEVOV POG 
TOIG HAOTOIC CaVNV Xpvocv: 1 SE KEaAT] ADTOD Kai ai TPixEes AEvKat 
OSG EPLOV AEVKOV WG XLOV, Ka OL OPPAAPOL ADTOD WS PAOE MUPOG, Kai 
ol MO0dEC AUTOD Gporot YaAKOALPAVY Ws EV KAPIVO TMEMLPOPEVIG, Kati 
T] POVT] AVTOD SG PVT] VSATOV TOAAGV, Kai EXwV Ev TH SEE XeELpi 
QAUTOD AoTEpAs ENTA, KAI EK TOD OTOHATOS AVTOD Poppaia SicTOLOG 
d€ela ExTOpEvopevn, Kal 1) Sis ALTOD WS O HALOS Pavel ev TH Svvaper 
avtov. 

Kai dte eidov abtov, éeoa mpdc Tobs 1O5ac abTOD Hc veKpdc: Kai 
eOnkev trv de€av avtod én’ eye AEyov MN PoPod: eye eip 0 TPATOSG 
Kai 0 €oxaToS Kai 0 ZHv, kai EyevouNV vexpoc Kai idov Cv eit Etc 
TOVSG AIAVAG TAV AiOVOV, Kal EXW TAS KAEic TOD Davatov Kai TOD 
‘Aidov. ypaov obv & eidec Kai & eloiv Kal & péAAeL yevéoOa petc& 
TADTH. TO HVOTHPLOV TOV ETA KOTEPOV OvC EidEc Emi THIS SEELic pov, 
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the seven golden lamp-stands (is the following): The seven stars are 
messengers of the seven churches and the seven lamp-stands are the 


seven churches. 
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KL TAS EMTA AVYVIAG TAG YPVOKG: Ol ENTH KOTEPES KYYEAOL TOV EMTA  45R 
EKKANOLOV eiotv, Kai al AVYViC Al ETTH ENTA EKKANOLAL Eloiv. 


“[...] and when I turned around I saw 
seven golden lamp-stands; and in the 
midst of the lamp-stands was 
someone like the Son of Man.” 


“MENSCHENSOHN” — GEBHARD FUGEL, 1933 
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CHAPTER II 





Letters to the Churches in 
Ephesus, Smyrna, Pergamum 
and Thyatira 


l o the messenger of the church in Ephesus write (the fol- 
ee lowing): “This is what the One who holds the seven stars 

in His right hand and who walks amid the seven golden 
lamp-stands says, ‘I know your works (deeds), your exertion and your 
patient endurance; and (I know) that you cannot tolerate those who 
are bad and (I know) that you tested those who claim to be apostles 
— but are not — and found them to be false. And you have patient 
endurance and have endured because of (through) my name and you 
have not grown weary: 

‘But what I have against you, is that you left your first love. Re- 
member, then, from where you have fallen and repent (have a change 
of heart) and do the first works (deeds). If you do not, I will come to 
you and I will remove your lamp-stand from its place — unless you 
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Kepadanov II 


Al EN1LOTOAGL TAs Ev EMéog, 
Xpvpvn, Tepyap@ kai 
Ovateipots EKKANOIAIS 


KPATOV Tobs EMTA KOTEPAG Ev TH SeEL@ AUTO, O TEpITATHV 





ev HEo® TOV ENTH AVYVLOV TOV YpLvadv Oida TH Epya cov 

Kai TOV KOOV Kai THY LOpLOVTV COD, Kai OTL Ov Sbvn BaotioaL 
KQKOUG, Kal émeipaoac Tovs A~yovTAs EXVTOLG HMOOTOAOUS Kai OUK 5R 
elatv, Kai ebpec abtovds Wevdeic: kai bropoviyy éxetc, Kal EBootacas 

dice TO VOL Lov, Kai OV KeKomiakes. 


GAAG EXW KATH COU OTL THY KYAMNV COV THV TPOTHV KE~PrKEs. 
Lvnpoveve obv 160ev méntwKE, Kal peTAVONOOV Kal TA TPATa Epya 
TONoov: ei SE LN, EPXOLAL ool Kai Kiv}OwW THV AvYViav Gov EK TOD 10R 
TOMOV HUTS, ECV [11] LeTOVOT|ONS. 
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repent. 

‘But what is in your favour, is that you hate the works (deeds) of 
the Nicolaitans, which I hate as well. Let him who has ears listen to 
what the Spirit says to the seven churches. I will give something to 
eat from the Tree of Live — the one in the paradise of God — to him 
who is victorious.” 

And to the messenger of the church in Smyrna write (the following): 
“This is what the First and the Last, the one who died and lived (again), 
says, ‘I know your suffering and your poverty — even though you are 
rich — and the slander from those who claim themselves to be Jews 
— but are not — and are, instead, a synagogue of Satan. Do not be 
afraid of what you will suffer. Look, the Devil will throw some of you 
into prison in order for you to be put to the test; and you will have (to 
endure) suffering for ten days. Be faithful until death, and I will give 
you the crown of life. Let him who has ears listen to what the Spirit 
says to the churches. The victor will not be hurt by the second death.” 

And to the messenger of the church in Pergamum write (the fol- 
lowing): “This is what the One who has the sharp, double-edged sword 
says, ‘I know where you live — namely there, where Satan’s throne 
lies — and (I know that) you hold onto my name; and you did not 
deny your belief in me, (not) even in the days of Antipas — my faithful 
witness —, who was killed whilst he was with you — there, where 
Satan dwells. 

‘But I have a few things against you. Namely that you have there 
those who hold to the teaching of Balaam, who taught Balak to throw 
a stumbling block before the children of Israel, so that they commit 
sexual immorality and eat meals offered to idols. You also have those 
holding to the teaching of the Nicolaitans. Therefore, repent. If not, I 
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GAAK TOUTO EXELC, OTL Lloeic TAX Epya TOV NiKOAGITOV, & KAYO 
po. ‘O éxwv obs Kkovodtw Ti TO Ivedpa A€éyet tac ExxAnotatc. 
TO viKOvtt 00 avTo payetv ék Tod EvAov Tig Gwis, 0 €oTw ev TO 
Tlapadeiow tod Oeov. 


Kai tT ayyéAw Tis év Lpbpvy exkAnoiacs ypawov Tade A€yet O 
MpAtos Kai 6 ~oxaTOG, bc EyéveTO veKpdc Kai ECnoev OidS& cov TIV 
Ori Kal tv TtOYXElav, GAAG TAOLOLOG Ei, Kai TV PACo@Npiav eK 
TOV Aeyovtwv Tovdatovs eivar Eavtove, Kal odK eioiv GAAG ovvayoyt 
TOU Latava. pt} poBpov & péAAeic maoxev. Sov péAdet PaAAe O Sia- 
Bodog &€ byev eic puAakny lva metpaoOyte, Kai €Eete OAiiw npepav 
déka. yivov MOTOS HYP Davatov, Kai SOOW GOL TOV OTEPAVOV TIS 
Gas. O éxav obs &kovodte Ti TO IIvebpa A€yet Taig ExKAnotatc. ‘O 
VLKOV OD pT] KSUKNOH ek TOD Oavetov Tov Sevtépov. 


Kai T@ ayyéAw tis év Tlepyap@ exkAnoias ypaov Tade Aéyet 0 
EX@v THY Popatay trv Siotopov trv dEetav Oida rod Katorkeic: Sov 
0 Opovog Tob Latava: Kal KPATEIC TO OVOLLG [LOL, KAI ODK NPVOw TIV 
MiOTLV HOV Kal Ev TALC NHEpatc AvTiT&S O HAPTUG HOV O TLOTOG HOU, 
Oc AMEKTAVON Tap’ DpIv, Ov O Latavac KaToLKEl. 


OAM’ EXO KATH GOD OALYa, OTL EXELG Exel KPATODVTAS TV SLdaXTV 
Bodadp, og edidackev TH Barak Badsiv okavdadrov éEvasiov TOV 
vidv loparA, payeiv cidwAd0uta kai topvedoat. OUTS ExEIG KAI OD 
Kpatobvtac tHv Sidaxrv TOV Nikoraitov opolws. petavdnoov ovv: ei 
dé LN), EPYOPAt COL TAYL Kai TOAELTOW HET ALTOV EV TH PopPate Tob 
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will come to you swiftly and fight them with the sword of my mouth. 
Let him who has ears listen to what the Spirit says to the churches. 
The victor I will give (something to eat) of the hidden manna and I 
will give him a white stone; and upon the stone is written a new name, 
which nobody — except the one who took the stone — knows.” 

And to the messenger of the church in Thyatira write (the follow- 
ing): This is what the Son of God says, who has eyes like a flame of 
fire and his feet are like brass, ‘I know your works (deeds), your love, 
your faith, your service, your patient endurance and (that) your last 
works are greater than the first. 

But what I have against you is that you tolerate the woman Isabel, 
who calls herself a prophetess and teaches and misleads my servants 
so that they commit sexual immorality and meals offered to idols. And 
I gave her time to repent and (yet) she does not want to repent of her 
sexual immorality. 

Look, I throw her into bed and those who commit adultery with 
her into great suffering, unless they repent of her deeds. And her 
children I will kill in death (I will slay them) and every church will 
know that I am the searcher of thoughts and (of) hearts and I will give 
to you each according to your deeds. And to you — the remaining 
(people) of Thyatira, who do not follow (have) this teaching and who 
did not, as they say, know the deep secrets of Satan — I say, that I will 
will not throw another burden upon you; hold fast to what you have 
until I may come. And to the victor and to the one who honours my 
deeds until the end, I will give (him the) authority over the nations; 
and he will rule them with an iron rod, and they will be shattered like 
clay dishes. As I have received from my Father, I, too, will give him 
(the victor) the Morning Star. Let him who has ears listen to what the 
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OTOHATS pov. O ~xwv obs K&KOVEAT Ti TO IIvedpa Aéyet Taig ExKAN- 
olaic. TO vikOvtt d@ow ATA Tob pavva Tod KeKPULPHEVOD, Kai Mow 
AUTO WHPov AevkKry, kai Ext THY YhPov Ovopa Katvov yeypappéevov, O 
ovdeic oidev ei pt) 6 AopPavov. 


Kai TO ayyéAw THs ev Ovateipois exKAnoias ypaov Tade réyet 0 
Yidc Tov Oeod, 0 EXwv Tovs OPOaApovs ALTOD Ws PAOYa TMUPOG, Kai OL 
MOSES ALTOD Spotot YaAKOAAVa OidS& cov TH Epya Kal THY HydTNV 
Kai THY ToT Kal THY StaKoviayv Kai TV LOLOVIV Gov, Kal TH Epya 
GOV TH EGXATA TAELOVA TOV TPOTWV. 

GAA EXO KATA COD STL APEC TV yovaika TeTaBeAd, | AEYovOM 
EQAUTHV MpoPHTty, Kai Sidcoxet kai TAAVE Tovs eLobs SovAOUG TOpveEd- 
Oat Kal payeiv cid@ACBUTA: Kai ESMKa ADTH YPOvov Iva pETAVOT|ON, 


Kai ov BéAel peTAVOTOML EK TIS TOpVElas AUTIS. 


idob PaAAwW adTIV Eig KAivIV, KAI TOUS HoLyEevOVTas HET AVTTIC ic 
OAL PeyaANv, EXV LT] HETHVOTOOVOLV EK TOV EPYOV AVTHS: Kal TK 
TEKVA AUTHS ATOKTEVO EV Davate- KAI YVOOOVTAL MHOAL al EKKANOLAL 
OTL EY eiplt O EpavVvav ve~pore Kai kapdiac, Kai SOow bpiv EKKoTH 
KATA TH EPyA VWAV. vpiv dé A€Eyw Toic AoiMOIc TOI Ev Ovateipoise, 
dol OvK EXOvOLV TI SidayTV TAUTHV, OiTLVEs OLK EyVwoav TA Pabéa 
TOD LAaTAVE, WS A€YOVOLV, OV PAAAW EY’ LUG AAO B&posc: ATV O 
éyete kpatioate apt ob av HE. Kai 6 vikdv Kai 6 THP@V GPL 
TéAoOvG TH Epya pov, dHow ALTO EEovoiay emi TOv EOvAv, Kai moyavet 
avtobs ev Papde oLONPa, OS TH OKELN TH KEPAPIKK OVVTPIPETAL, 
Kaya eiAnga mapa Tov Ilatpdc pov, Kai SHOW ALTO TOV HOTEPA TOV 


mpwivov. ‘O éx@v obs &kovodto Ti TO IIvebpa Aéyet Taig ExkAnotaic. 
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70 Spirit says to the seven churches.” 
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“To the messenger of the church in 
Ephesus write (the following) [...]” 


THE ANGEL GIVES JOHN THE LETTER FOR THE 
CHURCH OF EPHESUS — 1047, FACUNDUS 

















10 


20 THE APOCALYPSE OF JOHN 








CHAPTER III 





Letters to the Churches in Sardis, 


Philadelphia and 
Laodicea 


ND to the messenger of the church in Sardis write (the fol- 
oA lowing): “This is what the One who has the seven spirits of 
yan Y God and the seven stars says, ‘I know your deeds and that 
you have a name and that you live, even though you are dead (yet you 
are dead). Be(come) watchful (awake) and strengthen the remaining 
(things) (, namely those) which are about to die; for I have not found 
your works to be completed before my God. Remember, then, how 
you have received and heard; follow the commandments and repent. 
If you are not alert, I will come like a thief; and you may not know at 
what time I will come to you. 
But you have in Sardis a few (people) who did not defile their 
clothes, and they will walk (around) with me (clad) in white (garments), 
for they are worthy. The victor will, thus, be dressed in white garments 
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KegaAcov III 


Al ExloTOAG Toric Ev Lapdseorv, 
Puadsergeia kat ATodEtKta 
EKKATOLAIS 





yivov ypnyopev, Kai ot ploov Ta Acie & EeAAOV AMOBavetiv: Ov 
yap evpnka cov épya TeTAnpwpéeva Ev@sLov TOU Oeod pov: LLvNnpOvevE 
obv THs eiAN~as Kai tKOVOGG, Kai THpEL Kal PeTAVONOOV. xv ODV HT] 


ypnyoproys, Ew ac KA€mt¢, Kai Ov HN) Yv@c Molav Apav HEw eri o€. 


GAA ExXELG OAiya OvOpaTa Ev Lapdeotv & OK ELOALVALV TH ILATLA 
ALTAV, Kai MEPUTATIOOVOL PET’ ELOD Ev AEUKOIG, STL KELOi Eiotv. ‘O 
VLIKOV OUTWS TEpIPaAeitat ev ipatiotg AevKoic, Kal Ov pT EEaAEtw TO 
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and I will never wipe away his name from the Book of Life and I will 
confess to his name before my Father and His messengers. Let him 
who has ears listen to what the Spirit says to the churches.” 

And to the messenger of the church in Philadelphia write (the 
following): “This is what the the Holy One, the True One, He who has 
David’s key which opens things nobody can close and which closes 
things nobody can open says, ‘I know your deeds; and look, I have 
placed before you an open door which nobody is able to close; for you 
have little power and you obeyed my word and did not deny my name. 
Look, I will give to you some of those belonging to the Synagogue of 
Satan who claim to be Jews — but who are not and are, instead, false 
(liars) — and I will make it so that they will come to you; and they will 
bow before your feet and know that I loved you. Because you kept 
the word of my patient endurance, so I, too, will keep you from the 
Hour of the Trial, which is about to come upon the entire World to 
test its inhabitants. I will come soon. Hold fast to what you have, so 
that nobody may take your crown. I will make (for) the victor a pillar 
in the temple of my God and he may never leave again. And I will 
write upon him the name of my God and the name of the city of my 
God; (namely the name) of the New Jerusalem which is coming out 
of Heaven from my God — and my new name. Let him who has ears 
listen to what the Spirit says to the churches. 

And to the messenger of the church in Laodicea write (the follow- 
ing): “This is what the Amen, the faithful and true witness and the 
beginning of the Judgement of God says, ‘I know your works (and) that 
you are neither cold nor hot. If only (I wish) you could be either hot or 
cold. Therefore, since you are only lukewarm and neither hot or cold, 
I will spit you out of my mouth. Because you say, “I am rich and have 
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OVOLA AVTOD ek TIS BiBAOv Tis Cwr|s, Kai OpoAoyrow TO Ovopa adDTOD 
EVOTLOV TOD Ilatpdc pov Kai Ev@mLov TOV AyYEAwV ADTOD. O EXV 
obs &kovodtw Tt TO Ivebpa A€yet Taig ExKANotac. 

Kai T@ ayyéAw Tic ev DiAadeAgia exkAnoias ypayov Tade Aéyet 
0 GYLOG, 0 AANOLVOs, 6 Exov TI KAziv Aaveid, 6 avoiywv Kai obdeic 
kAktoel, Kal KAeiwv Kai obdeic &votyet Oi5& cou TH Epya: Sod Sé5aKa 
EVOILOV GOV OUPav Hvewypéevny, Tv ovdeic Sbvatat KAEionl ALTHV: OTL 
puKpav éxetc SUVaULV, Kal ETHPNOKS pov TOV Adyov Kai OLK HPVT}OW TO 
OvOLE pov. dob 5150 Ek TH OVVAYwYT|S TOD Latave, TOV AeyOvtwv 
éavtovs Tovdatovg eivat, Kai obk eioiv GAA Pevdovtat- idod tooo 
ALTOS iva TEOVOLV KAI TPOOKVVIOOUVOLV EVOTLOV TOV TOSAV CoV, Kal 
YVAovw OT EyO Nyannod oe. STi ETHPNHOAS TOV AdYoVv Tis LTOpLOVIIS 
HOV, KAYO CE THPNOW Ek THS Opac Tov Meipaopod Tis pEeAAOvoNS 
EpxeoVan eri THs oikovpéevns GANG, MEelpaoat TOL KATOLKODVTaG Emi 
THS YS. EpYopar TaXv- Kp&tet O ExeEIc, va pNndeic AGP TOV oTEPaVo 
oov. O vikdv, Toujow abtov otbAov év TH Va TOV Oeod pov, Kai 
€E@ OV pT E€EAON ETL, KAI YpaWa em’ ALTOV TO dvOpLA TOD Oeod pov 
Kai TO GvOPA THIS MOAEWS TOD Oeod pov, THs Kats IepovoaAnp 
KataBaivovoa éK TOU OLpavod TO TOD Oeod pov, Kai TO GVO" [Lov 
tO Katvov. ‘0 éx@v obs KkovodTtw Ti TO IIvetpa Aéyet tai ExKAnotac. 


Kai T@ ayyérw tig ev Acodikig exkAnoias ypapov Tade Aéyet 0 
Autry, 0 paptus 0 mLoTOs Kai KANOLde, 1) APT) THs KTicEws TOD Oeod 
Oid& cov TH Epya, StL obtE WUXPdc El OTE CeoTOc. SPErov WUXPds TIS 
1] Geotdc. odtwe, Sti xALapds Ei, Kal ObTE Teotdc OTE WLOXpPdc, HéEAAW 
O€ ELEOAL EK TOD OTOHATOS Lov. OTL A€yets OTL TTAOvOLOs eipit Kai Te- 
TAOLTHKA Kal Obdév YpEiav éX, Kai OK Oidac STL Od EL 6 TAAGIMwPOS 
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prospered and I do not have any need (anymore).” And (since) you 
are wretched, pitiable, poor, blind and naked, I advise you to buy gold 
refined in fire from me so that you may become rich and wear white 
garments and (so that) the shame of your nakedness is not revealed; 
and so that eye cream is rubbed onto your eyes, so that you may see. 
Whomever I love, I correct and teach. Be earnest, then, and repent. 
Look, I have stood before your door and knocked; (and) if someone 
opens the door I will come into his place and I will eat with him and he 
(will eat) with me. I will allow the victor to sit with me upon my throne, 
as I, too, was victorious and sat with my Father upon His throne. Let 
him who has ears listen to what the Spirit says to the churches.” 
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Kai €AEELVOSG KAL MTWXOSG Kal TUPADS Kai YUPLVdG, GULBOLAELW Gol CLYO- 
paoa Tap’ €Lod XPvoiov TEeTVLPWHEVOV EK TUPOG iva MAOVTIOGS, Kai 
ipatia Aevke Iva mepiParn Kai p11) PavepwOH N aioxbvy THs yUpLVOTH- 
TOG GOV, Kal KOAAOUPLOV EyYpioal TOUS OPOAALOUS Cov iva BAEmNs. 
ey@ boouc eav PIA EdA€yXo Kal madevo- Creve obv Kal petTaVONOOV. 
[Sod Eotyka Eri TV Obpav Kai Kpobw- Exv Tig GKOLOT TIS Povi|s pov 
kai avoien Tv Ovpav, eiceAevoopat POC avTOV Kai SeLTvT}OW pET’ 
avtod Kai abtdc pet’ ELod. O vikdv dHow abt@ KaBioat pet’ ELod ev 
T@ Opdve@ pov, WG KAY Eviknoa Kai ExaOLoa pETa TOD Ilatpdc prov 
ev TO Opdva abtod. ‘O éxwv obs &kovOdTe TI TO Tvedpa A€yet Tac 
eKKANOLac. 
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“Look, I have stood before your door 
and knocked; (and) if someone opens 
the door I will come into his place 


ae 


“CHRISTUS ALS GAST” — CARL RAHL, ¥1865 
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CHAPTER IV 








The Almighty Sitting upon His 
Throne 


FTER this I saw — and look! — a door having been opened 
@ ‘y) in Heaven and the first voice I heard — (which spoke) like a 
ya \? trumpet — was speaking to me, saying, “Come up here and 
I will show you what must happen hereafter. Immediately I was in 
Spirit, and look! A throne (chair) placed within Heaven and someone 
was sitting on it; and He who was sitting on it was in appearance like a 
jasper and carnelian stone and a rainbow was around the throne, which 
looked as if it was made out of emeralds. And around the throne were 
(another) twenty-four thrones and upon those thrones were sitting 
twenty-four elders, (all) clad in white garments and upon their heads 
were golden crowns. And from the throne (there) came forth (bolts of) 
lightning, voices and thunder; and (there were) seven flaming torches 
burning before the throne which were the seven Spirits of God; and 
(the region) before the throne (was) as the Sea made of glass, like a 
crystal. 
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Kegadatov IV 


O zavtoKpatwp éExi tov Opovov 
QUTOU 


ZeETH TADTA ELSOV, Kai iSod DUpa vewmypéevn ev TO OPAVA, Kai 





1] POV 1 APOTH Tv HKovoa ws oaATIyyos AaAOvOoNS HET’ 
pod, AEywov AvaBa Ode, Kai SetEw oor & Set yevéoOon pete 
TALTA. EvBEwS Eyevouny ev Ivebpati Kai idob Opovoc EkeLTO Ev TO 
ovpave, kai Emi TOV Opovov KAOTLEVOG, Kai O KAOHLEVOG GpOLOG OPaoet 
MOw idomd: kai capdic, Kai ipic KUKAdVeV Tod Opdvov Spotos SpcoeL 
opapaydive. Kai kvKAdVEv Tov Opdvov Opdvous eikool TEecoapac, 
Kai emi Tobs Ppovouc elikool Teooapas mpeofutTepovs KaAONpLEvoUG 
mepiBeBANpevous ev patios AEvKoic, Kal emi TAS KEPAAASG ALTAV 
OTEPAVOUG XPLOOTG. Kai Ek TOU Opdvov ExopEvovTat KoTpaTal Kai 
paoval Kai Bpovtat: Kai eta AapTadEs MUPOSG KALOHEVAL EVOITLOV TOD 
Opovov, & Eloy TH ETH IIvebpata Tob Oeod- Kai Evastov Tob Opdovouv 
WS OdAaooa LaAIVvy OLoia KPLOTAAAY: 
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And in the middle of the throne and around the throne (there were) 
four living creatures, covered with eyes from back to front. And the 
first creature was like a lion, and the second creature was like a bull 
and the third creature had the head of a human, and the fourth creature 
was like a flying eagle. And the four creatures each had six wings 
(which) were filled with eyes around and within. And without a break 
— day and night — they were saying, “Holy, holy, holy (is the) Lord 
God, the Almighty, who was and is and who will come.” 

Whenever the creatures give glory, honour and thanks to Him who 
sits upon the throne — He who will live into the eternity of eternities 
—, the twenty-four elders fall before the One sitting upon the throne 
and worship Him who lives into the eternity of eternities. And they 
throw their crowns before the throne, saying, “You are worthy, our 
Lord and God, of taking the glory, honour and power, for You created 
(the) everything; and through Your wish we were and were created.” 
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Kal Ev LEO TOD Opovov Kai KUKA® Tov Bpdvov TécoEpa CHa yE- 
Lovta OPOaALadv EppooVev Kai dmLoVev. Kai TO C@ov TO TPHTOV 
dpotov Agovtt, Kai TO SevTEpov C@ov Gpotov LOOX, Kal TO THitToOV C@ov 
EXWV TO TPOGWIOV WG AVOPwsOV, KAI TO TETAPTOV CMOV OLOLOV KETH 
TETOHEVO. Kal TA TEcoEPA CHa, Ev KAO’ EV AVTOV EXWV AVA MTEPLYAG 
&€, KUKAOVEV Kai EOWVEV yéLOVOLV OPOAALOV: Kal HVaMAVOLV ODK 
EXOVOLV NHEpas Kai VUKTOG AéyovtEs AyLoc Kytoc H&yLOG KUptoc 6 Oedc¢ 
6 Tavtoxpatap, 6 hv Kai 6 dv Kai 6 Epydpevoc. 

Kai otav dmoovow Ta Coa S0Eav Kai Ty Kai EvyapLoTiaV TH 
KAONHEVY ETL TA OPOVY TO COVTL Eig TOV ALIBVAS TOV AIOVOV, MECOUV- 
TOL OL ELKOOL TEDOAPES TpEGPUTEPOL EvOTLOV TOD KAONLEVOD Ei TOD 
Opovov, Kai TPOOKLVTOOLOLV TH CAOvTL ig TOUS AiBVaAsG TAV AiMVov, 
kai Badovow Tobs oTEPAVOUG AVTOV EVOILOV TOU Bpdvov, AEYOVTEG 
‘AEtoc el, 6 Kiptos Kai 6 Oedc Hav, AaPetv trv SdEav Kai tv TY} 
kai tTHV SUvaLv, OTL Ob EKTLOAS TH MaVTA, Kai Sid TO DEANLA COV 


Toav Kai éxtioOnoav. 
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[...] A throne (chair) placed within 
Heaven and someone was sitting on 
i en ied 


“TOCHO]b BCETEP)KUTEJIb” — NIKOLAY 
KOSHELEV, 1874 
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CHAPTER V 





The Sealed Book 


ND I saw a (little) book upon the right hand of Him who 
@ ‘) sits upon the throne — (and things were) written within (it) 
a ‘i? and on its back (behind it) — (and it was) sealed with seven 
seals. And I saw a strong angel, announcing (preaching) in a great 
voice, “Who is worthy of opening the book and removing its seals?” 
And nobody was able to open the book — nor look at it —, neither 
in Heaven (the sky), nor upon the Earth, nor below the Earth. And I 
cried vehemently, as nobody was found worthy of either opening or 
looking at the book. 

And one of the elders says to me saying, “Do not cry. Look, the 
Lion of the people of Juda — the Root of David — was victorious in 
opening the book and tearing off its seals. And I saw a Lamb standing 
as if slain (and) having seven heads and seven eyes — which are the 
seven Spirits of God, sent into the entire Earth — in the middle of the 
throne and (in the midst of) the four creatures and among the elders. 
And it came (forth) and took the book out of the right hand of Him 
who sits upon the throne. 
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Kegadatov V 


To BipAtov katec~paylopéevov 


srl etSov eri tHv SeEvav TOD KAO pEvov emt Tod Opdvon PiBArtov 





RW YEYPappévov EowVev Kai dm1o0ev, KatEcppayLopéevov oppa- 
xe yiow éntc. Kai eidov yyedov ioxupov Knpvooovta ev POvE 
peyaAn Tic &ELog avoigat TO BiBAtov kai About Tas oppayidac abtod; 
Kai ovdeic edbvato ev TS OLpava ovdé Emi THs yg OvdSE LTOKaTW 
THS YS avoiEat TO PipAtov ovte PrETELV AVTO. Kai ExAQLOV TOAD, OTL 


ovdeic cEtog evbpéOn avoigar TO PiBAtov obte PAETELV ATO. 


kal cig éx TOV TpeoPuTEpwv Aéyet por Mr KAaie- iSod éviknoev 6 
Aéwv 6 &k THS PvAts Tobda, 7 PiCa Aaveid, avoi~at TO BiBAtov Kai 
TH ETTAK OPpAYidac adTOD. Kai eidov Ev pEow TOD Opdvov Kai TOV 
TECOAPWV CHV Kai Ev HEow TOV TpEoPUTEPaV Apviov EOTNKOS WC 
EOPAYLEVOV, EXWV KEPATA ENTH Kai OPOAAPOUGS ENTE, Ol ELOLV TH ENTH 
Tvetpata tod Oeod aneotaApévot eicg Moa TI yiVv. Kal HAVEV Kal 
elAngev ek TI¢ Sera TOD KAONLEVOD Ei TOU Opovov. 
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And once he took the book, the four creatures and the twenty-four 
elders fell (to their knees) before the Lamb, each having a guitar and 
golden vials filled with incense which are the prayers of the holy. And 
they sing a new song, saying “You are worthy of taking the book and 
opening its seals, since You were slain and purchased for God with 
Your blood (some people) from every tribe and tongue and people and 
nation; and You have made them (to be) a kingdom and priests for our 
God and they shall rule upon the Earth. 

And I saw and I heard the voice(s) of many angels around the 
throne and the creatures and the elders; and their number was myriads 
of myriads and thousands of thousands. (And the voice was) saying 
in a great voice, “The slain Lamb is worthy of taking the power and 
richness and wisdom and might and honour and glory and blessing.” 
And every creature (creation, being) which is in Heaven and upon the 
Earth and below the Earth and upon the sea I heard saying “Blessing(s) 
and honour and glory and power to Him who sits upon the throne and 
to the Lamb — into the eternity of eternities” And the four creatures 
said, “Amen”, and the elders fell (to their knees) and prayed. 
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Kai ote éAaBev TO BipAtov, Tx TEcoepa CHa Kai Ol ELKO! TEDOAPEG 
mpeoPUtEpot Emeoav évwmtov Tod Apviov, éxovtes Exaotos KLOapav 
Kai PLadas Ypvokc yeLovoas OvpLAPLaTovV, al Eliot al TPOGELYAL TOV 
ayiov. kai dSovow @drv Katviv A€yovtec Aétoc et AaPeiv TO PiBAtov 
Kai avoigar TAG OPpaAyidac aUTOD, STI EoPayNS Kai HyYOpacas TA 
Oe@ Ev TH Aipati cov €k THOS PvAT|s Kal yAWoors Kai Anod Kai 
EOvous, Kai Eoinoas ALTOLS TO Oe Nudv Paoiretav kai lepeic, Kai 
Baorevoovow emi THs ys. 

kai eidov, Kai HKovoa PwviV KYYEAOV TOAAGV KUKA® Tod Opdvov 
kai TOV CoV Kai TOV TpEoPuUTEPOV, Kai Tv 6 PLO ADTOV pupLades 
pUpLadov Kai xAradec Y'Atcdav, AEyovTES POvy HEyaAN AEs Eotiv 
to Apviov T0 go~aypévov AaBetv trv Sbvoyitv Kai TAODTOV Kai co~iav 
kai loybv Kai TY Kal SoEav Kai evroyiav. Kai TOV KTIOHA O Ev TO 
OvPAV® kal el THS ys Kal LTOKATW TIS yis Kai Emi TIS OarAcoons 
eOTIV, KAL TH EV AUTOIC MAVTE, TKOVOa Aé-yovtas TA KaOnpEvew eri TH 
Opove Kai TH Apvi~ y evAoyia Kai 1 TL Kai 1] SOEH Kai TO KPHTOS 
Eig TOUS aidvacs TOV aiMveay. Kai TH TEcoEpa C@a EAEyov Apt, Kai ot 
TpEeoPUTEPOL Emeoav Kai MpooEeKUVIOAV. 
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“And I saw a (little) book upon the 
right hand of Him who sits upon the 
throne — (and things were) written 
within (it) and on its back (behind it) 
— (and it was) sealed with seven 
seals.” 


“APOCALYPTIC SEALS” — RUDOLF STEINER 
(ORIGINAL SKETCH) & CLARA HETTICH (OIL 
ON CANVAS), 1907 - 1911 
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CHAPTER VI 


The Lamb Opens the Book 


ND I saw when the Lamb opened one of the seals and I heard 
@ ‘) one of the four creatures saying in a thunderous voice, 
a \? “Come.” And I saw — and look! — a white horse and he who 
sits upon it has a bow, and a crown was given to him and he departed 
victorious and to be victorious. 

And when He (It, the Lamb) opened the second seal I heard the 
second creature saying, “Come.” And there came forth another fiery 
(having the colour of fire) horse, and to the one sitting upon it was 
given (the authority) to take the peace from the Earth so that they (the 
inhabitants of Earth) would slay each other and a great sword was 
given to him. 

And when He opened the third seal, I heard the third creature 
saying, “Come.” And I saw — and look! — a great horse and he who 
sits upon it has a scale in his hand. And I heard (as) a voice in the 
middle of the four creatures saying, “A measure of wheat for a denarius 
(penny / cent — small coin) and three measures of barley for a denarius; 
and do not mistreat the olive oil or the wine.” 
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Kegadatov VI 


To apviov avotyet to BipAtov 


\ ai eiSov Ste tvolEev TO Apviov piav ex TOV enta oppayidev, 





W Kai KOLO EVvOG EK TAV TEDOAPOV CMV AéYOVTOS OS PovT] 
xe Bpovttic "Epyov. Kai eidov, kai idob immo AevKdc, Kai 6 Ka- 
Orpevoc em’ aLTOV EXWV TOEOV, Kai E50ON ADT OTEMaVOG, Kal EENADEV 
VLKOV Kal Iva VLKTON. 5R 
Kai ote rvotgev tH oppayida tHv devtépav, NKovoa Tov devtépov 
Ca@ovu Aéyovtos "Epxov. Kai &&AVev GAAOG inmog mUppdc, Kai TO 
KAONHEV Ex’ AVTOV £560 ALTA AaBeiv trv eipyvyv ek THs ys Kal 
Wa aAANAovs oPagtovovy, Kai €560n ALTO paxarpa pEeyarn. 


Kai ote nvoigev thy oppayida thy TpitHV, Kova TOD TPiTOV G@OL —_10R 
déyovtos "Epxov. Kai eidov, Kai iSob immoc pérac, Kai 6 KaAOHpHEVOS 
em’ AUTOV EXOV CLYOV EV TH XELPL AUTOD. Kal TKOVOA WG Pwvt]V EV 
HEOw TOV TEDCOAPwV Cawv A€yovoayv Xoivie oitov Synvapiov, kai TpEic 
xoivices KpiOdv Snvapiov: Kai Td ELatov Kai TOV oivov pH GSucHoYs. 
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And when He opened the fourth seal, I heard the voice of the 
fourth creature saying, “Come.” And I saw — and look! — a pale green 
(greenish-yellow) horse and the name of him who sits above (atop, 
on top of) it is (the) Death; and (the) Hades (Hell) follows (with) him; 
and power was given to them over a quarter of the Earth, to kill with 
sword and with hunger and with death and by (using) the beasts of 
the Earth. 

And when He opened the fifth seal, I saw below the altar the souls 
of those who were slain because of the word of God and because of the 
testimony which they had. And they shouted in a loud voice saying, 
“Until when, O holy and true Master, will you not judge and vindicate 
our blood on the inhabitants of the Earth?” And to each of them was 
given a white robe and it was said to them (and they were told?) to rest 
for (yet) a little while until even (the number of) their fellow servants 
and their brothers — those who will be killed just as them — might be 
fulfilled (completed). 

And I saw when He opened the sixth seal and a great tremor 
occurred; and the Sun became (as) black as a sackcloth (made out) 
of hair; and the entire moon became (in appearance) like blood and 
the stars of Heaven fell into (down onto) the Earth, just like a fig-tree 
throws its unripe fruit when shaken by a mighty storm (wind); and 
the sky was split apart like a book (scroll) being unrolled, and every 
mountain and island was moved from its place. 

And the kings of the Earth and the noblemen, military comman- 
ders, the rich and strong and every slave and free man — (they all) 
hid themselves in caves and in (behind? under?) the stones of the 
mountains; and they say to the mountains and (to) the stones, “Fall 
upon us and hide us from the face of Him who sits upon the throne 
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Kai ote tvolgev THV O~ppaylda THVv TETAPTHV, TKOVTa PwvrV TOD 
TeTaptov C@ov Aéyovtos "Epxov. Kai eidov, Kai iSod immo YAWPO<c, 
Kai 0 KAXOTHEVOS ETAVa ADTOD, dvopa ALTHO Oavatos, Kai 6 Ardsng 
HKoAovbet pet’ AVTOD, Kai €500n AavTOIC EEovVOIa Ei TO TETAPTOV THC 
yijs, amoKteivar év pop~aig kai ev AO kal ev Oavatw Kal LO TOV 
Onpicv tis ys. 


Kai éte Hvoigéev tv méptny oppayida, eidov broKatw Tod Ovol- 
AoTHpiov TAS WoYaS TOV EOPayHEVaV Sia TOV AOyov TOD Geod Kai 
Sux THVv paptupiay tv elyov. Kai ExpaEav Pwvi peyaAn A€yovtes "Ews 
mote, O Aeomotys 0 a&yLog Kai GANOtvds, Ov Kpivetc Kai EKdiKEic TO 
CLO HOV EK TOV KATOLKOLVTOV ETI THIS YS; Kai E560N abTOIC ExcoTY 
OTOAN AevKn, Kai EppeOn AUTOIC iva KVATALOWVTAL ETL YPOVOV JLLKPOV, 
EWS TANPWOGOL Kai oi GLVSOvAOL AVTOV Kai OL ASEAMol ALTHV ot 
weAAovtEs KMOKTEVVEDDAL WS Kai HUTOL. 


Kai eidov ote rvoleev tiv oppayida thy exthv, Kal cEeLlopdcs péyaLs 
eVeveTo, Kal O TALoc éyéveTo pEAac WS O&KKOG TPIXLVOG, Kai T} CeAVY 
dAN éyéveto Wc aipa, Kai oi KoTEpEs TOD Obpavod EmEecay Eis TIIV YTV, 
OS OUKT] PaAAEL TOS OADVOOUG ATIC LTO AvEpLOU PEYaAOD GElopéevn, 
Kai 0 Obpavdcs amEXwWpPioON wes PiBALov EeALoGOLEVOV, Kal MV Opos Kal 
VI]JOOG EK TOV TOMWV AUTOV ExivnOnoav. 


Kal oi Baotrsic THs yis Kal Ol HEyLoT&VES Kal Ol XLALaPxoL Kai 
oi TAOvOLOL Kai Ol ioxUpO Kai Mas SobAOG Kai EAELBEpos ExpLYav 
EKUTOVG €icg TX OMTACLA Kal ic TAS TETPAS TOV OPEwv, Kai A€yOUOLV 
Toig OpEOLV Kal Taic MéTpatc Héoete EP’ Huds Kai KPLYATE HUcc KIO 
TPOOWMOV TOV KaAONHEVOV Ei TOD Opdvovu Kai AMO THs Opyis Tod 
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and (hide, protect) us from the Lamb’s wrath; for the great day of their 
wrath has come, and who shall be able to stand?” 
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Apviou, ott nAGev 1) Hpépa t} peyaAn Tis Opytis abTav, Kai tic SUVaTaL 40R 
oTaOHvat; 


“And there came forth another fiery 
horse, and to the one sitting upon it 
was given (the authority) to take the 
peace from the Earth [...]” 


“DRIE APOCALYPTISCHE RUITERS” — WILLEM 
ADOLFS, 1943 








10 


15 


48 THE APOCALYPSE OF JOHN 











CHAPTER VII 


The Sealing of Servants 


FTER this I saw four angels standing upon the four corners 

oY of the Earth (and I saw them) taking the seven winds of the 

WV? Earth, so that (the) wind shall not blow on the (face of the) 
Earth nor on (over?) the sea, nor on all (any) trees. 

And I saw another angel coming down from the East (lit. Eastern 
sun), having (in his hands) the seal of the living God; and he was 
shouting in a great voice to the four angels — (those) to whom (the 
authority) to hurt the Earth and the sea was given — saying, “Do not 
harm the Earth, nor the sea, nor the trees until we seal the servants of 
our God upon their foreheads. And I heard the number of the sealed 
(and that number was) one-hundred forty-four thousand (sealed) from 
every tribe of the children of Israel: 

From the tribe of Juda (there were) twelve-thousand sealed; from 
the tribe of Ruben twelve-thousand; from the tribe of Gad twelve- 
thousand; from the tribe of Aser twelve-thousand; from the tribe 
of Naphthalim twelve-thousand; from the tribe of Manasses twelve- 
thousand; from the tribe of Simeon twelve-thousand; from the tribe 
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Keadatov VII 


To tovs dovA0uUs CEpayioat 


Shes GET TOTO Eldov Técoapac cyyédous EoTATAS emi TAG TETOO- 
P Pac YWVIAS THS YS, KPATODVTAS TOUS TEDOAPAC KVELOUG 

QE tic yijc, iva pn} mvén Kvepoc Emi Ti yi prite emi THIS Oa- 
Acdoons pte eri wav Sévdpov. 





kal eidov GAAov ayyeAov avaPatvovta and dvatodtis NALov, éxov- 
Ta o—~ppayida Geod CAvtos, kai Expagev Pwvy peyaAy Toi TEcoapolv 
ayyédots oic £560 abtoic ASiKHoo TH yiv Kal trv BdAaooay, Aé- 
yov Mn adicnonte tv yy pte tHv OdAacoay pte Ta Sévdpa, AXpPL 
oppayiowpev TOUS SovAOUS TOD OEod NUAv emi TOV HETOMOV AUTOV. 
Kai fkovoa TOV APLOLOV TOV EOPPAYLOLEVOV, EKATOV TEGOEPAKOVTA 
TEDOAPEG YIALASES EOPPAYLOHEVOL EK MHONS PLATIC vIOV IopanA- 


ex pvdAris lovda dadeka yiAtadEc Eo~ppayLopévol, EK PLATS PouBryy 
dSadeka yirradec, Ex PuArs Tad dadexa yrradec, Ek PvArs Aonp 
dodeka xiAradEc, Ek PuAtic NepOareip S@deKa yAtidEc, EK PLATS 
Mavaoor Sadexa xiAradec, EK PLATS Uuped@v S@deka yAtKdEc, EK 
guar Aevei Smdexa yiAtddec, Ex pvAts looayap Sadeka yiALadec, EK 
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of Levi twelve-thousand; from the tribe of Issachar twelve-thousand; 
from the tribe of Zabulon twelve-thousand; from the tribe of Joseph 
twelve-thousand; (and) from the tribe of Benjamin (there were) twelve- 
thousand sealed. 

After this I saw — and look! — a great crowd (the number of people 
in) which nobody was able to count, from every people and tribe and 
nation and tongue (language); (and they were) standing before the 
throne and before the Lamb (and they were all) clad in long, white 
robes and (they all had) palms (date palms, type of tree) in their hands. 
And they shout(ed) in a great voice saying, “(The) salvation (be) to our 
God and to the One sitting upon the throne and to the Lamb” 

And all the angels and elders and the four creatures were standing 
around the throne and they fell to their face before the throne and 
worshipped God saying, “Amen. The blessing and glory and wisdom 
and gratitude and power and might and strength (be) to our God into 
the eternity of eternities. Amen” 

And of the elders (there was one) answering and telling me, “Those 
(over there), the ones who are clad in the white robes — who are they 
and where did they come from?” And I told him, “My lord, you know,” 
And he said to me, “They are those who come from the great oppression 
and they washed their robes and whitened them in (with) the blood 
of the Lamb. Because of (through) this, they are before the throne of 
God and they serve Him in His temple day and night; and He who 
sits upon the throne will erect his tent (dwell, live) on them. And they 
are neither hungry nor thirsty anymore; nor will the Sun fall upon 
them (shine on them?) nor all (any) heat. For the Lamb which is in 
the middle of the throne will feed them and show them the way to 
the living fountain of waters; and God will wipe away every tear from 
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pvars ZapovrAav dadeka xrrdadec, ek PLATS loony SadeKa xALddEGS, 
eK PLATS Bevicpeiv Sodexa yiAradEec EOPPAYLOLEVOL. 


Met& tadta eidov, kai iSob dxA0c tOAUG, Sv KPLOpFoaL abTOV 
ovdeic e50vato, &k MAVTOS EBVOUS Kai PLAOV Kai AAV Kai YAWOOSV, 
EOTOTEG EVOILOV TOU Opdvov Kai Evamtov TOU Apviov, mepIpeBANHE- 
VOUG OTOAKGS AEDKAG, KA POLVLKEG EV TaIC YEPoiv ALUTAV: Kai KPATOVOLV 
Pavey peyaAn Aéyovtec H owtnpia TH Oed HuoOv TH KaOnpéev eri TO 


Opdove Kai T@ Apviw. 


Kai MAVTES Ol KyyeAol eioTHKELOaV KUKAW TOD Bpovov Kal TOV TpPE- 
OBUTEPOV Kal TOV TEGGAPOV COV, Kal EMEcav EVOILOV TOD OPdvou 
ETL TA MPOOWMA AVTOV Kai TPOGEKLVIOAV TH Oe@, A€Eyovtes Apt, 
1 evaAoyia Kai 1 S0Ea Kai 7 Copia Kai 1} ELYAPLOTiC KL 1 TIT Kati 1} 
SUVA Kal 1 LOXS TA OG HUSvV eig TOVS Aivasg TAV Aidver: KUTV. 

Kai anexpi0n eic éx tov mpeoPutépwv A~ywv pot Obtot oi TeEpt- 
BeBAnpéevot Tas OTOAKG THs AELKKG Tives eioiv Kai TODEV HABOV; Kai 
elpyka abt@ Kbpré pov, od oidac. Kai eisév pot Obtot eiow oi Epyope- 
VOL EK THS OAipews THs HEYaANGS, Kai EmALVAV TAG OTOAKS AUTOV Kat 
ELELKAVAV AVTUG EV TH AlpLatt TOD Apviov. d51& TOTO Eiotv EVOTLOV 
TOU Opovov Tov Geod, kai AaTPEvOVvOLV ALTA NHEPAG Kal VUKTOG EV TO 
Va® AVTOV, Kal O KAONLEVOS Eri TOD Opdvov OKNVaoEL EN’ ALTOLS. OD 
TELVAOOVOLY ETL OLDE STOovOLV ETL, OVSE [UT] MEO EX’ AUTOS 0 HALOS 
ovdé TaV Kadpa, StL TO Apviov TO ava HEoOV Tob Opdvov moIavet 
aAvTOvs Kal OSnyNoEl ALTOS Emi Cons MHYAS VdaTwv: Kai EEaAkier O 


Oedc nav Sakpvov Ek TAV OPOAALOV ALTA. 
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their eyes. 
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“After this I saw four angels standing 
upon the four corners of the Earth 
(and I saw them) taking the seven 


winds of the Earth [...]” 


“APOCALYPSE FLAMANDE?” — 15!4# CENTURY 
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CHAPTER VIII 


The Sounding of 
the First Angels 


ND when He (the Lamb) opened the seventh seal, a great 
@ ‘S) silence occurred, (lasting for) approximately half an hour. 
Ys \? And I saw the seven angels — (namely) those which were 
standing before God — and they were given seven trumpets. And 
another angel came and stood upon the altar (whilst) having a golden 
censer (in his hand); and plenty of incense was given to him so that 
he may give it with the prayers of all the holy men upon the golden 
altar, (namely the one) before the throne. 

And the smoke of the incense arose with the prayers of the holy 
men, (left the) hand of the angel and (went up) before God. And the 
angel took the censer and filled it from (with) the fire of the altar and 
took it to the Earth. And there were thunders and voices and lightnings 
and a tremor. And the seven angels — the ones who have the seven 
trumpets — prepared themselves so that they might (begin) sounding 
(the trumpets). 
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Kegadatov VIII 


To tovs TP@tOUS AyyEAOUS 
COATIOAL 


Nai StAV Hvoléev THY O—Ppayida THv EBSOpNV, EyéveTo oLyn EV 





TH OLPAVE WC HpLoptov. Kal eidov Tods Eta KyyéAOUS ol 

RAI evaomiov tod Oeod EOTHKAOLV, Kai E50ONGAV ALTOIC ETH 
odiAmiyyes. Kai &AAOG Hyyedoc HAOEV Kai gotKON eri Tob Ovotaotnpt- 
ov Exov AiPavwtov xpuvoodv, Kai €500n ALTA OvpLcprata TOAAG iva 
dH0El TAI MPOGELYAIC TOV AYIWV MaVTWV Eri TO BVGLAOTTPLOV TO 
XPVGOdV TO Ev@mov TO Opdvov. 


Kai avéBr O KATVOS TOV OLLLAPLATwV Taig TPOGELYXAIC TOV KYiwV 
EK XELPOG TOU KyyeAov EvOmLOV TOD Oeod. Kai eiAN~PEv O HYyEeAOG TOV 
APavortov, kai €yeploev AUTOV EK TOU TUPOS TOD BVOLAOTHpiov Kal 
EBadev ei TrHV yiv: Kai €yévovto Bpovtai Kai povai kai Kotpamat 
Kai celopoc. Kai ot emta yyedot ol EXOVTEG TAG EMTHA GKATLYYAC 
NtOipaoav adtobs Iva CaATioWoLV. 
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And the first (one) sounded (his trumpet). And there was hail and 
fire mixed with blood and it was thrown into (onto) the Earth; and 
a third of the Earth was burnt (down), and a third of the trees were 
burnt (down) and every (bit) of green grass was burnt (down). 

And the second angel sounded (his trumpet). And (something that 
was) like a great, fiery mountain was hurled into the sea. And a third of 
the sea became blood, and a third of the creatures of the sea — namely 
those who live in the sea and have a soul (who are alive) — died; and a 
third of the ships were destroyed. 

And the third angel sounded (his trumpet). And (there) fell from 
(the) Heaven a great star, burning like a torch; and it fell into (upon) 
a third of the rivers and into (upon) the springs of waters. And the 
name of the star is Wormwood (Apsinthos). And a third of the waters 
became wormwood and many (of the) humans died because of the 
waters, because they were made bitter. 

And the fourth angel sounded (his trumpet). And a third of the 
Sun was struck, and a third of the Moon and a third of the stars, so 
that a third of them was darkened (shadowed) and (so that) the day — 
as well as night — does not shine (upon) a third of them. And I saw 
and IJ heard an eagle flying in mid-air saying, “Woe, woe, woe to those 
who live upon the Earth from the remaining trumpet voices of the 
three angels that are about to sound (their trumpets). 
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Kai 0 mpatoc éocAmtoev: Kai €yéveto XaAaTa Kai Mop pEpLypevor 
EV AIPATL Kal EBANON Eig THV yIVv- Kal TO TPITOV THC YG KaTEKaN, Kal 
TO TpItov Tov dévdpwv KateKkan, Kai TAG YOPTOG YAWPOG KaATEKGN. 


Kai 0 debtepoc ayyedoc éodAmioev: Kai WS OpOs pEya TUPI KALO- 
ptevov éBANOn eic tHV PaAaooav: Kai EyeveTo TO TPITOV TIS Baddoons 
aipa, Kal dé0avev TO TPiTOV TOV KTLOLATOV TOV év TH DarAcoon, TX 
EXOVTA WoXKG, Kai TO TPITOV THV TAOLWV SLEPOAPTOAV. 


Kai 0 tpitoc ayyedoc eocAmloev: Kal Emecev EK TOD OLPAVOD HoTIP 
HEYAS KALOMEVOS WS AQPTKG, Kai ErEoEV ETL TO TPITOV TOV TOTALOV 
Kal emi TAS MHYAS TOV LdaTwWV. Kai TO 6VOLA TOD KoTEPOS AéyeTat O 
Aviv0oc. kai Eyéveto TO Tpitov TOV VdaTwV Eig HIVOoV, Kai TOAAOI 


TOV AVOPATV aTEBavoV EK TAV DSATOV OTL EmLKPaVOnOAYV. 


Kai 0 tétaptoc ayyeAos tocAmioev: Kai emATyN TO TPITOV TOD 
NAtov Kai TO TpiTOV THs GeATVNS Kal TO TPITOV TOV KOTEPwv, Iva 
OKOTLOOH TO TPITOV AVTAV Kai T] NHEPA LT] PaVY TO Tpitov avTIs, Kai 
1] VvE Opoiws. Kai eidov, kai HKovoa évdc HeTOd TeTOpéEvoOD EV HETOU- 
PAVIHLATL AEYOVTOS PovY HEyaAN Ovai obai obai TOUS KATOLKODVTAG 
ETL THS YS EK TOV AOLTOV POVAV TIS CAATLYYOS TOV TPLOV KYYEAWV 
TOV LEeAAOVTwV CaAmTiCeLv. 
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“And when He (the Lamb) opened 
the seventh seal, a great silence 
occurred, (lasting for) approximately 
half an hour.” 


“OPENING OF THE SEVENTH SEAL” — JOHN 
MARTIN, 1837 
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CHAPTER IX 


The Star Having Fallen from 
Heaven 


ND the fifth angel sounded (his trumpet). And I saw a star 
@ ) having fallen from Heaven (down on)to Earth and the key 
Ys \? to the well of the abyss (bottomless pit) was given to him; 
and he opened the well of the abyss. And there came forth a great 
smoke from the well, like (the) smoke of a great furnace; and the Sun 
and the air were darkened (overshadowed) from (because of, through) 
the smoke of the well. 

And from the smoke there emerged grasshoppers (and they went 
out) upon the Earth, and they were given the (same) authority as the 
authority of the scorpions of the Earth. And they were told to not 
harm the grass of the Earth, nor any (all) green things nor any (all) 
tree, except for (they were allowed to harm) the humans who do not 
have the seal of God upon their foreheads. 

And it was given to them (the grasshoppers) so that they might 
not kill them (the unsealed), but so that they shall be tormented for 
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Kepadarov IX 


O Ek TOK OLUPAVOD TETTWKWS 
QOTHp 


sal O méptOS Kyyedos EocAmtoEV: Kal eiSov HoTEPA EK TOD 





OVPAVOD TEMTWKOTE Eic THV YT}V, Kal €500n ALTA 1 KAeic TOU 
4 t ~ > ra , oo fe. ¥ ~ > O 

MAY Ppéatoc Tis aBLooov. Kai Hvol~ev TO Ppéap TIS aPLooov- 

Kai avéeBn KAVOS EK TOD PPEATOG WC KaTVOS Kapivou HEYaANGS, Kal 


EOKOTWON O TALOG Kal O ANP EK TOD KAVOD TOD PPEATOG. 


Kai ex TOD Kamvod eENAVOV aKpidec ic THY yHVv, Kai E500N adTOIC 
eCovola Ws EXovOL eEovoiav oi OKOPTiol THs yrs. Kai EppeON aAvTOIC 
Wa pn ASUKTOOUVOLV TOV XYOPTOV THC YG OVSE TaV YAWPOV OSE TOV 
dévdpov, el pr TOUS AVOPasoUG OiTLVEG OLK EXOVOLV THY C~payida TOD 
Oeod Eri TOV peTOMWV. 


Kal €500n avtoic iva pi AToKTEivwot avTovs, GAN’ iva Baoa- 


vio Oroovtat phvac mévte- Kai 0 Pacoaviopos ALTAV as PaoaVLOLOG 
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five months; and their torment (was) like the torment of a scorpion 
when he strikes a person. And in those days, men will seek Death but 
shall not find him; they will yearn to die, but Death flees from them. 

And the appearance of the grasshoppers was like that of horses 
preparing (themselves to go) into battle and upon their heads are 
(placed things that look like) crowns — (which are in appearance) like 
gold — and their faces are like the faces of men; and they have a mane 
(hairs) like the hair of women and their teeth were like (those) of lions. 
And they had breastplates (which looked) like iron breastplates and 
the voice (sound) of the their wings (was) as the voice of a chariot of 
horses marching into battle (going to war). 

And they have tails like (those of) scorpions and (they also have) 
stings (at the end of their tails?). And in their tails (is) the authority to 
hurt (all) the humans for five months. And they have (sitting?) upon 
them a king — the angel of the abyss — whose name, in Hebrew, is 
Abaddon and in the Greek language he has the name Apollyon. The 
first Woe departed — (but) look! There are coming yet two more Woes 
hereafter. 

And the sixth angel sounded (his trumpet). And I heard a voice 
(emerging) from the four horns of the golden altar before God telling 
the sixth angel — the one holding the trumpet —, “Release the four 
angels, the ones that are bound to (in) the great river Euphrates.” 
And the four angels were released, namely the ones who prepared 
(themselves) for the hour and the day and the year (during which) 
they might kill a third of the humans. And the number of the army of 
horsemen was two-hundred thousand thousands; I heard their number. 

And thus (in this manner) I saw the horses in the vision and (I also 
saw those those) who sit upon them, having fiery, hyacinthine (purple) 
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oKopmiov, 6Tav Taion avOpwmov. Kail év Taig NHEpats exetvag Cyth- 
SOVOLV Ol KVOPwsol TOV B&vatov Kai OD LT EvPT}OOvOL aAvTOV, Kai 
exOuENoovolty amo0aveiv Kal pevyet 0 O&vatos aN’ ADTOV. 

KAL TH OLOLOPATA TAV AKPidwv GHOLOL ITTOLG NTOYLAGPHEVOLS EiC 
TOAELOV, Kai ETL TAG KEPOAASG AVTAV WS OTEPAVOL GLOLOL XPVO®, Kal 
TX TPOOOTMA KVTOV OS TPdowna KvVOPaTav, Kal Elyav TPIXAS OS 
Tplyas yovalkOv, Kai oi O5dvtEs AVTOV Ws AEOVTWV Toav, Kal ELXOV 
DapaKacs ac PapaKac o1dnpots, Kal | POVT] TOV TTEPLYOV AVTOV OC 
PVT] APHATwV UtTwV TOAADV TPEXOVTWV ELG TOAELOV. 


Kal EXOVOLV OLPAS OPOlas OKOPTIOIG Kai KEVTPA, Kai EV TAIC OD- 
paic AVTAV 1 Eovoia adtav Adikfoat ToS AVOpamouS [Vac MéEvTE. 
EXOVOLV ET’ ALTAV Pacltréa TOV KyyYEAoV TIS aPLOGOD, SVvOHA ADTH 
EBpaioti ABaddov Kai év tH EAAnviuch Ovopa éxet AtodAvov. “H 
Odbai H pia annrGev: idov Epxetan Ett SLO Oval peta TADTA. 


Kai 6 €xtoc &yyedos eodArtioev: Kai HKOVOE Mavi pilav Ek TOV 
TECOAPOV KEPATWV TOD BVOLAOTNHPLOV TOD YpLGOD Tod Evarmtov TOD 
Oeod, A€YOVTA TO ETO KYYEAW, O EXOV THV OdARLyya ADOoOV TOUS 
Téeooapas ayyéAous Tovc dedepevous ETl TH MOTAUO TH peyaAw Ev- 
Ppaty. Kai EALVONoav ol TEcoapes KyyeAot Ol NTOWAoPEVOL Ei TIV 
Opav Kai nuepav Kai phva kai Evixevtov, iva ATOKTELVWOLV TO TPpi- 
TOV TOV AVOPOTOV. Kal O APLOLOS TOV OTPATELHATV TOD immLKOD 
Sto pUpLades PUPLAdS@v: Kova TOV APLOLOV AVTOV. 

Kai ob tac eidov Tobs inmous év TH Opcoet Kai TOS KAOnHEVOUG 
eM’ AUTOV, EXOVTAG DopaKkacs MUpivous Kai LaKLVOivous Kai DeLwdetc: 
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and brimstone-like (colour of sulfur) breastplates. And the heads of 
the horses (were) as the heads of lions, and from their mouths sprang 
forth fire and smoke and brimstone (sulfur). 

A third of the human (race) died from these three plagues — from 
the fire, and the smoke and the brimstone (sulfur) which sprang forth 
from their mouths. For the power (authority) of the horses is (placed) 
in(side) their mouth and in(side) their tails. For their tails are like 
snakes with (having) heads — and in (using them) they (do) harm. 

And the remaining humans, those who did neither die from those 
plagues nor repented of the works of their (own) hands that they should 
not worship demons and golden, silver, copper, wooden or stone idols 
— who (the idols) can neither see nor listen nor walk about; and (those 
humans who) neither repented of their (committed) murders nor of 
their drug-usage (magic, sorcery) nor of their sexual immorality nor 
of their (committed) thefts. 
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Kai Ai KEPAAAL TOV ITMOV WS KEParai ALOVTOV, KAL EK TAV OTOHATOV 
QUTOV EkTopeveTtar MUP Kai KaTVOS Kai Oeiov. 


QAO TOV TPLOV TANYOV TOUTWV ATEKTAVONOAV TO TPITOV TOV 
avOparov, €k TOD MUPOG Kai TOD KaTVOU Kai TOU Veiov TO ExopeEv- 
OLEVOD EK TOV OTOHATOV ALTOV. T] YAP ECovoia THv immwv ev TH 
OTOMATL AVTOV EOTLV Kai EV TAIC OLPAIC ALTAV- AL Yap OLPAl AVTOV 
Spon GMEoLv, EXOLEAL KEPAAKG, Kal EV ALTAIC KSLKOUOLV. 

Kal ol Aoutoi TAV AVOPATOV, Ol OK AEKTaVONOaY Ev Tac TAN- 
YAic TAXUTALG, OVSE HETEVONOAV EK TOV EPYOV TOV XELPOV AVTOV, va 
LIT] TPOOKLVIOOVOLV TH SaILOVLA Kai TH E1SWAG TH XYPVOE Kal TA APYv- 
pa Kai TH YAAKE Kal TH ALOiva Kal TH ELALVa, & OTE PAETELV SbVaVTAL 
oUTE AKovELV OUTE TEPITATEIV, KAI OD HETEVONOAY EK TOV POVOV AUTAV 
OUTE EK TOV PAPHAKLOV AVTOV OVTE EK TIS MOPVEiaAc ALTAV OUTE EK 
TOV KAELHATOV QUTOV. 
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“And I saw a star having fallen from 
Heaven (down on)to Earth [...]” 


“AND I SAW A STAR FALL FROM HEAVEN” — 
JOHN HENRY STOCK, 1902 
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CHAPTER X 





The Angel with the Small Open 
Book 


ND I saw a strong angel coming down from Heaven — clad 
@ ‘y) in a cloud — and the (a) rainbow was upon his head and his 
Ys \e face was like the Sun and his feet were like flaming pillars 
and he had in his hands a small, open book. And he put his right foot 
upon the sea and the left (one) upon the Earth and shouted in a great 


voice like a roaring lion. And when he cried out in a great voice, the 
seven thunders spoke (in) their voices (made their voices heard). 


And when the seven thunders spoke, I was about to write; and 
(but) I heard a voice from Heaven saying, “Seal (and lock away) that 
which the thunders spoke — and do not write (about) it. And the angel 
— the one I saw standing upon the Earth and the Sea — raised his 
right hand (and reached with it) into Heaven and swore in (the name 
of) Him who lives into the eternity of eternities, who bore (not only) 
Heaven and the those things that are within it (but also) the Earth and 
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Kepadatov X 


Oayyédros piprAapidio 
OVEWYPEV® 


yi elSov GAAOV cyyedov ioxvpov KataPaivovta ék Tob obpa- 





A vob, mepipeBANpEvov vepéeAny, Kart 1 ipic émi trv KEpaATV 
824 adtod, Kal tO TpOOWMOV AVTOD Ws O TALOG, Kai ot Mdd¢EC 
QUTOD Ws OTKAOL MUPOG, Kai EXwV Ev TH XELpi AVTOD BiBAapidiov nve- 
@yHEevov. kai €Onkev TOV Oda AVTOD TOV SeELov Eri THS DaAcdooNGS, 
TOV O€ EVOVUPOV ETL THS Ys, Kal Expatev Povey pEeyarAn domep AEov 
HUKATAL. Kal OTe Expacev, EAGANOV ai EMTa BpovtTai TAG EXLTOV 
POVaS. 

Kai ote ehodnoav ai enta Bpovtati, rpedAov ypagetv: Kai TKovoEe 
Pwviv ek TOD OLPavod A€yovoav Lppaylioov & EAGANOaV ai ETTH 
Bpovtat, Kai pr abt ypays. Kai 6 &yyedos, Sv eidov gotta eri 
THs Dardoons Kai emi THs yijs, Hpev Try XEipa abdtod trv SeEtdv eic 
TOV OVPAVOV, Kai MpOoEV EV TO CAVTL Eig TOLG AIAVAG TAV ALAVWV, OC 
EKTLOEV TOV OLPAVOV Kai TK EV AUTO Kai THV yHVv Kai TK Ev AVTH Kat 


THv OaAacoay Kai TK EV AUTH, OTL XYPOVOS OVKETL EOTAL, 
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that within it and the sea and that within it; (and he swore) that time 
shall be no longer. 

But in the days of the voice of the seventh angel — when he will 
(begin to) sound (his trumpet) — the mystery of God — as he has 
preached to his servants, (namely) the prophets — will end. And the 
voice which I heard (coming) from Heaven (was) again speaking to me 
saying, “Arise and take the opened book — the one (placed) inside the 
hands of the angel standing upon the sea and the Earth” 

And I went to the angel, telling him to give me the small book. And 
he says to me, “Take it and eat it up; and it will make your stomach 
bitter, but it in your mouth it shall be as sweet as honey.’ And I took 
the small book out of the angel’s hand and ate it; and it was in my 
mouth like sweet honey, but (and) when I swallowed (ate) it, it made 
my stomach bitter. And they (he?) tell me, “You must once again 
prophesy before many peoples and nations and tongues (languages) 


and kings.” 
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GAN’ Ev Tac NHEPAIS TIS Povijs Tob EBSOpov ayyéAov, OTav pEAAN 
ooAmiCev, Kai eteA€oOn TO pPvVOTIpPLov TOD Oeob, ws EvNyyeAtoEV 
Tovs EAUTOD SovAOUG TOvS TpOPTTAs. Kai  Pwvr Hv HKOVoE ek TOD 
ovpavod, TaALW AaAoboaV HET’ EOD Kai AEyovoay “Yraye AaBeE TO 
BiBAtov TO Hvewypevov Ev TH XELpi TOD KYYEAOV TOU EOTATOG ETI THS 
Oaraoons Kai emi TIS yi\s. 

Kai anHAGa mpc TOV KyyEAov, AEyoV ADT Sobvaii Lol TO PiBAG- 
pidtov. Kai Agéyet por AdBe kai KaTapaye AUTO, Kal TIKpavei COU TV 
KOLA Lav, GAN’ Ev TH OTOHATL GOV EOTAL YAUVKD WG HEAL. Kal ELaPov TO 
BiPrAapid.ov ék THs XELpdc Tob HyyéAov Kai KaTEPayov aT, Kal T}V 
EV TH) OTOHATL HOV WC HEAL YAUKU: Kai OTE EPAYOV AUTO, EmiKPaVON 1 
KolAia pov. Kai Aéyovotv pot Act oe TAAL Tpo~NtEevoat Emi Aaois Kat 
eOveotv Kal yAwooats kai Baotretow MoAAoic. 
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“And I saw a strong angel coming 
down from Heaven [...] and he had 
in his hands a small, open book [...]” 


“THE ANGEL WITH THE BOOK” — JOHN 
MARTIN, 1837 
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CHAPTER XI 





The Seventh Angel Sounds 


ND there was given to me a reed (which looked) like a stick 
@ ‘) (rod, staff) (and there was someone there) saying, “Arise 
ya \? and measure the Temple of God and the altar and the ones 
who pray therein. And the courtyard (that is) outside of the altar, 
cast (it) (leave it) outside and do not measure it; for it is given to the 
non-Israelites (gentiles, foreigners) and (through) the Holy City they 
will walk on foot for forty-two months. 

And I shall give (the authority to) my two witnesses and they shall 
prophesy for one-thousand two-hundred sixty days (whilst) clad in 
sackcloths. They are the two olive trees and the two lamp-stands who 
are standing before the Lord of the Earth. And if someone wishes to 
harm them, fire (will) come out of their mouths and (the fire will) eat 
their enemies; and if someone wishes to harm them, this is the manner 
in which he (the person doing harm) will have to be killed. 

They have the authority to lock up Heaven so that rain shall not 
fall (upon the Earth) during the days of their prophecy; and they (also) 
hold the authority over the waters — to turn them into blood — and 
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Kepadatov XI 


O EPdop0c6 MyyeAos CaATICEt 


Nai €500n por KaAQPLOS GpLOLOS PABSe@, A€yov “Eyetpe Kati pé- 
4 TPNOOV TOV VAOV TOD GeEod Kai TO BVGLAOTIPLOV Kai TOVG 





TIPOOKVVOVVTAS EV HVT. KAL TV AVATV THY EEWEv TO 
vaov éxBare e€wOev Kal pr) HUTIV HETPHONS, OTL €500N Toic EOveotv, 
Kai THV TMOALV THY HYLAV TATHOOVOL [hvac TecoepaKovTa Sto. 


Kai da@ow Toic dvoiv paptvolv pov, Kai TPoPNTEvoovoL NEPA 
Xirtac SiaKkootac &Encovta repipePANpEevot odKKouc. Obtot ciow ai 
Svo eration Kai ai SLO Avyvia ai Evamiov Tob Kupiov tig yg EoTATEs. 
Kai el TIS ALTOS VéAel KSiKTOML, MHP ExMOPEvETAL EK TOD OTOHATOG 
QUTOV Kal KaTEDViel TOUS EXOPOS ALTAV: Kai el TIC DEAT}oN ADTOVG 


AdiKHoal, obTws Sei ALTOV ATOKTAVOHVAL. 


obtot éxovotv trv eEovoiav KAeioat TOV obpavov, iva pr} betd<G 
Bpéxy Tas HEpac THs Mpo—nteiac abtov, kai €ovoiav ExovoLv Eni 
TOV DSATWV OTPEVELV DTH eic aipa Kai MaT&EL THY YIVv ev TéoN 
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(they have the authority to) smite the Earth with (in) every plague 
as they please. And when they have finished their witness, the beast 
coming out of the abyss fights (does battle / war) with them and it will 
prevail over them and kill them. 

And their dead body (bodies) (will lie) upon the road of the great 
city, (the one) which is called — in Spirit (spiritually) — Sodom and 
Egypt; (it is the same place) where even their Lord was crucified. And 
from (every) peoples and tribe and tongue and nation there are some 
that (will) look at their corpses for three and a half days, and will not 
allow their corpses to be buried into a grave. 

And the inhabitants of the Earth (will) rejoice over them (because 
they died) and celebrate, and they will send presents to one another, 
for these two prophets tormented (tortured) the inhabitants of the 
Earth. But (and) after these three and a half days, the living Spirit of 
God entered into them; and they arose (and stood) upon their feet and 
a great fear fell upon those who watch them. 

And they heard a great voice speaking to them from heaven (and it 


1” 


said), “Come up here!” And they went up into Heaven on (in) the cloud, 
and their enemies saw them. And in that (particular) hour, a great 
tremor occurred and a tenth of the cities (of the Earth) fell (collapsed). 
And through (in) the tremor there died the names of seven-thousand 
people; and the remaining became terrified and gave glory to the God 
of Heaven. The second Woe departed; look, the third Woe arrives 
shortly. 

And the seventh angel sounded (his trumpet). And there were 
great voices in Heaven saying, "The kingdom of the cosmos (world, 
universe) has come (happened, arrived?) — (which is) the kingdom 
of our Lord and his Messiah — and he will reign into the eternity of 
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TANYH OokKic €axv VeArowow. Kai STAV TEAEGWOLV THY HAPTUPLAV 
QUTOV, TO Onplov TO avaPaivov ek THs KBLOCOD TOU|OEL HET AVTOV 
TOAELOV Kai VIKT}OEL AUTOLS Kal GTOKTEVEL ALTOUG. 


Kal TO MTAPA ALTAV Ei THs MAATELASG TIS MOAEWS TIS HEYaANGS, 
HTS KAAEITAUL TVELHATIKAS LOSopa Kai Atyumtoc, dmov Kai O Kvpi- 
0G AUVTOV EOTALPHON. Kai BAEmovOL EK TOV AAV Kai PLAdV Kat 
YAWOOOV Kai EOVOV TO TTAPA AVTOV NHEPAS TPEic Kai TLLOV, Kai TO 
MTOHATA HUTAV OVK KPLOVOLV TEOH Va Eic LLVTHLO. 


Kai OL KATOLKODVTES Emi TIS ys XaipovoLy en’ avTOIC Kai ev~pat- 
vovtat, Kal Opa mépovow GAATAdtc, Sti odTOL oi S500 TpogHTaL 
EPATAVLOAV TOVUG KATOLKODVTAG ETL THS YS. Kal peTH THC TPEIC T- 
HEpas Kai Hplov mvebpa Cats €k Tob Oeod eiohAVev ev avtoic, Kai 
EOTHOAV ETL TOUS MOSAC AUTAV, Kal POBoOs HEyac EmémEGEV ETL TOVG 
Dewpobvtac avtovs. 

Kal HKOVOAV Pavis HEYaANS Ek TOD OLpavod AEyoLONS AVTOIC 
AvaBate de: kai avéBnoav eic TOV obpavov év TH vepeAdn, Kai EBea- 
proav avtovc ol exOpoi avtadv. Kai ev exetvy TH Opa éyEveto CELopdcG 
HEeyac, Kal TO SEKATOV TIS MOAEWS ETEOEV, Kai ATEKTAVONOaY Ev TO 
CELOL® OVOLATA AVOPaMwV yALades EmTa, Kai Ol AoLTO! ELPoPor E- 
yévovto kai Z5axav SdEav TH Oe@ tot ovpavod. ‘H Obai yn Sevtépa 
annrdev: idov 7 Ovai 1 TpithH EpxXeTat TAY. 


Kai 6 €Bdop0c ayyedosg éocAmtoev: Kal EYEVOVTO Povai HEeyaAaL 
Ev TH OVPAVA, A€yovtec Eyéveto 1 Paotreia Tob KOopov Tod Kupiov 
NOV kai TOD Xprotov avtod, kai Paoirevoet eicg TOVSG aidvac TV 
AiWVWV. Kai Oi ElKOOL TEOApPES TpeGPUTEPOL Ol EvwmLOV TOD Oeod 
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eternities.“ And the twenty-four elders — (the ones) which are sitting 
upon their thrones before God — fell to their faces and worshipped 
God saying, ”We thank You, Lord our God the Almighty — (He) who 
is and who was — for You have taken Your great power and ruled 
(reigned). And the nations were angry and (then) there came Your 
wrath and (there also came) the time for the dead to be judged (by 
You) and (the time for You) to give the reward to your servants — the 
prophets — and to the holy men and to the ones who fear Your name 
— be they small or great; (and there also came the time) to destroy the 
destroyers of the Earth“ 

And the Temple of God was opened in Heaven, and the ark of His 
testament appeared. And there were (many bolts of) lightning and 
voices and thunders and a tremor and great hail(storm). 
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KQONHEVOL ETL TOLG OPOvoUG AVTAV, EEOaV ETL TH TPOCHMA AVTOV 
Kai TpooekbvNoav TH Oe@, A€yovtes Evyapiotobpév oot, Kvpte O 
Gedc 6 Havtoxpatwp, 6 dv Kai 6 Hv, Sti eiAngas tHv Sbvapiv cov 
THV peyaAnv Kai EBaotrevoac: Kai Tx 8vn OpyioOnoay, Kai HAVev 
OPYT] GOV Kal O KALPOG TOV veKPav KPLOAVat Kai SodVaL TOV HLLOVOV 
Toic SovAOIC GOV TOIC TPOPHTAXIC Kai TOI AYLOIS Kai TOIc PoPoLPEVOLC 
TO OVOHG GOV, TOIC LIKPOIG Kal TOIg HEyaAOIG, Kai StapOEipat TOG 
diapOeipovtac trv YTV. 


Kai Hvolyn 0 vadc TOD Geod 6 Ev TA Opava, Kai GPO 1 KiBwWTOG 
THS StaOIKns avtod év TO va AVTOD, Kal EyEvovTO KoTpamai Kal 
povai kai Bpovtal kai GeLopLoc Kai xaAaCa peyaAn. 
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“Arise and measure the Temple of 
God and the altar and the ones who 


pray therein.” 


JOHN MEASURING THE TEMPLE — BEATUS OF 
LIEBANA, CIRCA 950 AD 


VO. 


/ 
} vb Ut ifs Lic 
1 | an fu eae: 


‘pe f Pet 
=p" 






Vv hy ites s hie 


Gfurdingn 4 
monrfuria 


renin 


_ 
3 





Tyo gle 
aati fore” ot ‘ : al epee 


10 


15 


84 THE APOCALYPSE OF JOHN 








CHAPTER XII 





The Woman and the Dragon 


ND a great sign appeared in Heaven (and it was a) woman 
@ SD wearing the Sun, and the Moon was beneath her feet and 
YN ‘2 upon her head (was a) crown (made out) of twelve stars. 
And she was pregnant; and she cried out — because she was in labour 
— and (she was) tormented (greatly) (because she was about) to give 
birth. 

And there appeared another sign in Heaven — and look! A great 
fiery dragon having seven heads and ten horns; and upon his heads 
(there were) seven crowns, and his tail sweeps (away) a third of the 
stars of Heaven and threw them into the Earth. And the dragon stood 
before the woman who was about to give birth so that he might eat 
her child when she gives birth. And she gave birth to a son who was 
(about) to shepherd (rule, lead) all (the) peoples (of the Earth) with 
an iron rod; and her child was snatched away by God and (brought? 
lead?) to His throne. 

And the woman fled into the wilderness where she had a place 
(there) prepared (for her) of God so that they might nourish her there 
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Kegadatov XII 


Hyvvy kat 0 dpakaov 


jai ONpElov péya PON ev TH OLpave, yovr) tepiBeBANHEVH 





TOV TALov, Kai 1} GeANVN bTOKATH TAV TOSOV avTIIS, Kai 
Se 


GREY ETI THC KEPAATIS AVIS OTEPAVOS HOTEPOV SdEKa, KAI EV 
yaotpi éxovog, kai Kpacet wdivovoa Kai PacaviCopévn Tekeiv. 


vo 


Kal SPO GAAO onpeElov Ev TH OVPAVA, Kai Sov SpaKwv mUPPdG 
HEYA, EXOV KEPOAAS ETTH Kai KEPATA SEK Kai ETL TAS KEPAALSG ADTOD 
ENTA SLALSTPATA, KaL 1] OLPH ALTOD GUPEL TO TPITOV TOV AOTEPwV TOD 
ovpavod, kai €Badev avdtovs eicg THv yiv. Kai 0 dpakav Eotnkev 
EVOTLOV THG YUVALKOG TIS HeAAOvoNs TEekelv, Lv OTAV TEKY TO TEKVOV 
QUTHS KaTAPayY. Kal EteKEv VLOV, KpoEV, Oc HEAAEL TOIaivELY TAVTO 
TH EOvy Ev PAaBS@ oLdnpa: Kai NpTAaoON TO TEKVOV AUTH TPO TOV 
Oeov Kai Tpdc TOV Opdvov avtod. 


Kai 1] yor] Epvyev ec THV EPNHov, OsOv EXEL Exel TOMOV TyTOLLAOPE- 
VOV QO TOU Oeod, iva Exel THEPWOLV AUTT]V NHEPAS XAtas SraxKkooiac 
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for one-thousand two-hundred sixty days. And a war began (was, 
happened) in Heaven (in which) Michael and his angels fought (with) 
the dragon — and the dragon, too, fought and his angels (along with 
him). But they did not prevail, nor was their place to be found in 
Heaven any longer (when the battle had finished). 

And the great dragon was thrown — (the great dragon), the ancient 
serpent; the one called Devil and Satan; the deceiver of the entire 
(inhabited) world. He was thrown into (onto) the Earth and his angels 
were thrown (along) with him. And I heard a great voice in Heaven 
saying, “Now has come the deliverance and the power and the kingdom 
of our God and the authority (power) of His Messiah; for the accuser 
of our brothers — who accused them before our God day and night — 
has been cast (into the Earth). 

And they prevailed over him because of the blood of the Lamb and 
because of the word of His witness — and they did not love their own 
souls more than death (they weren’t afraid of dying). Therefore rejoice, 
O Heavens and those dwelling therein. Woe to the Earth and the sea, 
for the Devil — bearing (with him) a great wrath — has descended 
(down) towards you, knowing that he has (but) little time (left).” 

And when the dragon saw (realised) that he was thrown into (down 
onto) the Earth, he (began) persecuting the woman who gave birth to 
the boy. But (and) there were given to the woman the two wings of 
the great eagle, so that she might fly into the wilderness — into her 
place — where she is (will be) nourished for a time and times and half 
a time from the face of the serpent. 

But (and) then the serpent spewed forth (threw) water — like a 
river — so that she might be made to be carried off (by the river). But 
(and) the Earth shouted for the (sake of the) woman, and the Earth 
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e€rfkovta. Kai eyéveto moAepoc ev TH OLPAV, O MiyanA Kai ol KyyeAor 
QUTOD TOU TMoAEp Hoa peta Tob SpaKovtos. Kai o Spakwv eoAeuNoev 
Kai OL KyyeAoL AVTOD, Kai OLK loyvOay, OLdE TOO ELPEO AUTAV ETL 


EV TQ OVPAVA. 


Kal €BANOn O SpaKev O péyac, 0 G~IC 0 APYaioc, 0 KXAOLHEVOSG 
AaBoros Kai ‘O Latavic, 6 tAaVaV trv oikovpévyny SANV, EBANON 
eig THV YTV, Kai Ol KyyeAoL AUTOD pet’ ADTOD EBANONoav. Kai HKOVoE 
Pav PEyaAnv Ev TO Obpave A€yovoav Apt Eyéveto 1] OWTNPia Kai 
1 Sbvapiic Kai  Baotreia TOD Oeod HUdv Kai 1 eEovoia Tov Xptotod 
avtod, OTL EBANON O KATTYWP TOV ASEAPOv HOV, 0 KATHYOPAV ALTOLG 


EVOTLOV TOD OEeod NUdV NHEpac Kai VUKTOG. 


Kai abtoi éviknoav abtov Sic TO aipa tod Apviov Kai Sic TOV 
AOYOV TIS HAPTUPIAS AVDTOV, Kai OLK HYAMHOAV THY WUXTV AVTOV 
aXpt Oavatov. Sia TODTO ev~paivedOe, OVpavoi Kai Oi EV AUTOIC OKN- 
vovvtEc: ovai TH yhv kai Tv BdAaocoay, Ott KaTEBY O SiaPoros pos 


bpaS EXOV OUpLOV pEyav, eiddac STL OALYOV KaLpOV EXEL. 


Kai dte eidev 6 Spaxev Sti EBANON ei tHV yi, ESiwEev tH yovaika 
HTlc éTeKeV TOV Kpoeva. Kai ESdOnoav TH yuvatki ai dbo mtTEpvyEG 
TOD HETOD Tov peycaAov, Iva METHTAL Eig TV EPNHOV Eig TOV TOOV 
QUTHS, OMOV TPEPETAL Eki KALPOV Kal KALPOS Kal HLLoOV KALPOD CTO 


TPOOWIMOV TOV G~PEWS. 


Kal EBadev 0 dic EK TOD OTOHATOS AVTOD OTIOW TIS YOVALKOG 
LIP WS TOTAPOV, IVa AUTT]V TOTALOPOPHTOV ToUTjon. Kai eBornOnoev 


1 Yt TH yuvanki, Kai fvoigev 1 yt TO OTOHA AUTTS Kai KATETLEV TOV 
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opened its mouth and swallowed (ate up) the river which the dragon 
spewed forth (threw) from its mouth. 

And the dragon became angry with (on) the woman and left to 
wage war against (make war with) the remaining of her offspring — 
the ones honouring the commandments of God and (the ones which 
have) the witness of Jesus; and he stood upon the sand of the sea. 
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TOTALOV Ov EBarev O SPAkwV EK TOU OTOHATOS ALTOD. 


Kal wOpyioOn O Spakov éxi TH yuvarkl, kal anHAVEv MoUjoa MO- 40R 
AELOV HET TOV AOLTAV TOD OMEPUATOS KUVTISG, TAV THPOLVTWV THC 
EVTOAAG TOD God Kai EYdvTwV THY paptupiav Tnood- Kai EotHON Ei 
THV GLLOV TIS DaAcdoons. 


“And there appeared another sign in 
Heaven — and look! A great fiery 
dragon having seven heads and ten 
horns.” 


“THE GREAT RED DRAGON AND THE WOMAN 
CLOTHED WITH THE SUN” — WILLIAM BLAKE, 
BETWEEN 1803 — 1805 
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CHAPTER XIII 








The Number of the Beast 


ND I saw coming out of the sea a beast (monster) having ten 
@ ‘y) horns and seven heads and upon its horns (there were) ten 
ya \e crowns; and upon its heads (were the names) of blasphemy. 
And the beast which I saw was like a leopard and its feet (were) like 
(those) of a bear and its mouth (was) like the mouth of a lion. And the 
dragon gave the beast his power and his throne and his great authority. 


And one of its heads was (as if it was) wounded into death (i. e. 
it had a fatal wound) but (and) its fatal wound was healed. And all 
the Earth was astonished at (wondered after) the great beast and they 
worshipped the dragon, for it gave (his) power to the beast; and they 
worshipped the beast saying, “Who is like the beast and who is able to 
fight (with) it?” 

And there was given to it a mouth to speak great (things) and (to 
speak) blasphemies; and there was (also) given to it (the authority) to 
do (the above mentioned things) for forty-two months. And it opened 
its mouth to (speak) blasphemous(ly) to God (in order) to blaspheme 
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Kegadatov XIII 


O tov Onpiov apiOpds 













ENS 


MEY Siadrpata, cai emi tag Keparas avtod Ovdpata PAao~n- 


yai eiSov Ek TG OarAcoons Onpiov avaPaivov, gxov KEpata 





SEK Kal KEPOAKS ENTH, Kai ETL TOV KEPATWV ALTOD SéKa 


plac. Kai TO Onplov 6 eidov Tv Spotov mapdcAet, Kai oi 1OSeg abTOd 
WS APKOV, KAL TO OTOHA AVTOD WS OTOHA A~OVTOG. Kai ESWKEV AL- 5R 
TO 0 Spakwv trv SbvapLv adTOD Kai TOV Bpdvov aVTOD Kal EEovolav 
peyaaAnyv. 

Kai [Lav kK TOV KEPAADV AVTOD <S Eo~aypEevnV ic V&vatov, Kai 
1] TAnyy Tov SOavatov avtovd eVeparevOn. Kai E8avpdoOn oAn fh yh 
OTiow TOV Onpiov, Kai TpoceKbvNOav TH SpKOVTt OTL ESWKEV TIV 10K 
eCovolav TH Onpie, Kai TPOGEeKLVIOAV TH Onpiw A€yovteEs Tic SpoLoc 
TO Onpia, Kai Tic SUvatar MOAELTOaL pet’ AVTOD; 


Kai €500n adT oTOpLa AaAodv pEyaAa kai PAao—Hpiac, Kai E500 
AUT EEOVELA TOOL p}vac TecoepaKovta Svo. Kai Hvoleev TO GTOPLA 
avtod eic PAao~npiag mpdc TOV Oedv, BAKoPHpoaL TO Ovopa avTOD 15R 


Kai THV OKNVIV AVTOD, TOUS Ev TH OLPAVE OKNVOVTAG. 
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(not only) (against) His name (but also against) His tabernacle (tent) 
and those dwelling in Heaven. 

And there was given to it (the authority) to make war with the holy 
(men, people) and (the authority) to prevail over them; and it was given 
the authority over every tribe and country and tongue (language) and 
peoples. And all the inhabitants upon the Earth worshipped it, (the 
ones) whose names are not written in the book of life of the slain Lamb 
from the foundation of the cosmos (universe, Earth). If (some)one 
has an ear, let him hear! If one (is destined to go) into captivity, into 
captivity he goes; if one kills (someone else) by sword, he will (himself) 
need to be killed by sword; thus (here) is the patient endurance and 
the faith of the holy. 

And I saw another beast (monster) ascending from (out of?) the 
Earth and it had two horns (like those of) a lamb and it speaks like 
(the, a) dragon. And it exercises the entire authority of the first beast 
before (in front of) it; and it makes the Earth and those dwelling therein 
worship the first beast — (namely the one) whose fatal wound was 
healed. And it makes (creates) great signs, so that even fire is made to 
descend from Heaven into the Earth before the people (of the Earth). 

And it deceives the inhabitants of the Earth through (the usage of) 
signs which were given to it to perform (do) them before the beast; 
(and it was) saying to the inhabitants of the Earth (and ordered them) 
to create idols to the beast which has the fatal sword wound and lived. 
And there was given to it (the authority) to give a soul (life) to the idol 
of the beast so that even the idol of the beast might (be able to) speak; 
and it made (it) so that, whoever does not worship the idol of the beast, 
dies. 

And it made (forced) everyone — the small and the large; the rich 
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Kal ed00n aT Mojoat MOAEHLOV PETA TOV KYiwV Kal VIKTOaL 
avtovs, Kai €500n avdTa eEovoia emi Maoav PLAT Kai AMOoV Kai YA@O- 
oav Kal EBVO. KAI TPOGKUVI}OOVOLV AVTOV MAVTES OL KATOLKODVTEG 
emt THS YS, Ob ob Yéypartat TO Svopa adTOD ev TO PiPAtw THs Goris 
tov Apviov tot éop~aypévov and KataPoAs KOopov. Et tic éxet obs, 
AKOVOATO. El TIC Eig aixpParAwolay, Eis aixwarAwotav LmcryeL: El TIC EV 
Hoyaipy ctoKtevei, Set MVTOV Ev payaipyn amoKTavOnvar. ‘QSé EoTLV 
1] DIOPOVT] Kai 1] TiOTIC TOV AYIwv. 


Kai eidov AAO Onpiov avaPaivov ék Tis iis, Kal eixev KEpata 
S00 GpoLa Apvic, Kai EAdAEl WS SPaKwv. Kai THV EEovolav TOU TPATOU 
Onpiov mHOaV Tole EVOMLOV AUTOD. Kai ToLEl TV YHV Kai TOUS EV 
avtH KATOLKOdDVTAs iva TPOOKLVIjGOVOL TO Onplov TO TPATOV, od 
eOepamevOn 1 MANY TOD Vavatov avTOD. Kai MoOLEl ONHElaA pEyaAa, 
Wa kai mbp ToL EK TOD OLpavod KaTaPaivetv Eig THY YiV EVOTLOV 
TOV AvOparov. 

Kai TAAKVH TOVSG KATOLKODVTAS ETL TIS YS Sie TH oNpeia & e500 
QUT MOUOAL EVOIMLOV TOU ONpiov, A€ywv Toic KATOLKODOLV ETI TIS YS 
TMOUNOAL EiKOVA TH ONpiw, Oc EXEL THY MANYTVV THs payatpnys Kai ECnoev. 
Kai €500n adt@ Sobvai mvedpa TH eikovi TOD Onpiov, Iva Kai AaAHoH 
1] eik@v Tov Onpiov, Kai toujon Iva doo Xv LT] MPOOKLVHOWOLV TH 
eikOvt TOD Onpiov atoKtavOdovv. 


Kai ToLel MAVTAG, TOUS LLKPOUS Kai TOUS pEyc&AoUG, Kai Tob MAOL- 
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and the poor; and the free and the slaves — to give them(selves) a mark 
upon their right hand or upon their forehead, so that one may neither 
buy nor sell (wares) unless he has the mark of the name of the beast or 
(the mark) of the number of its names. Thus (here) is the wisdom. Let 
him who has a mind calculate the number of the beast; for the number 
is (the number) of humans; and its number is six-hundred sixty-six. 
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olOUG Kal TOS MTWXOUG, Kai TOUG EAEVOEPOUG Kal TOUS SoOvAOUG, iva 
SOO AVTOIC YAPAYLEA Emi THS XELPOSG AUVTAV THG SeELas 1 Emi TO pE- 
TOMOV AVTOV, Kai Iva pT] Tig SUVATAL Kyopioat } MWAT|OaL ei [LT O 
EXOV TO XAPAYLA TO Ovopa TOU Onpiov 1 TOV APLOLOV TOD OVOLATOG 
abtov. ‘Qde 7 cogia éotiv. 6 EXaV vodv WHPLoatw Tov apLOpLOV TOD 
Onpiov-: apiOpdc yap AvOpastov EoTiv. Kal oO APLOLdS ADTOD EEAKOOLOL 


e€tykovta €. 
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“And I saw coming out of the sea a 
beast having ten horns and seven 
heads and upon its horns (there 
were) ten crowns.” 


“THE NUMBER OF THE BEAST IS 666” — 
WILLIAM BLAKE, 1805 
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CHAPTER XIV 








The Reaping of the Earth 


NDI saw — and look! — the Lamb standing upon the mountain 

os (called) Zion (upon Mount Zion) and (there were) with Him 

van © one-hundred forty-four thousand (all of them) having His 

name and the name of His Father written upon their foreheads. And I 

heard a voice (coming) from Heaven (and it was) as a voice of many 

waters and as a voice of a great thunder; and the voice which I heard 
(was) like a harpist playing (a song) on his harps. 

And they sing a new song (ode) before the throne and before the 
four creatures and (before) the elders; and nobody was able to learn 
the song (ode) unless (they were a part of) the one-hundred forty-four 
thousand which were bought (redeemed) from the Earth. These are 
the ones which were not defiled with women; for they are virgins 
(pure). These (are those who) follow the Lamb — wherever He may 
go. They (are the ones that) were bought (redeemed) from the people 
(men, human race) as first-fruits to God and the Lamb. And in their 
mouth no false (things) were found; (for) they are faultless. 

And I saw another angel flying in mid-sky (mid-Heaven) having 
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Kegadatov XIV 


To thy yrv GEepioat 


sai eiSov, Kai sob TO Apviov éotdc Emi TO Spos Diov, Kai pet’ 





A AVTOV EKATOV TEDOEPAKOVTA TEcoupeEs XIALaSEG EXOVTGL TO 
xe OvOpLa ALTOD Kal TO Ovopa TOU Tlatpbc abtod yeypappevov 
ETL TOV HETOMHOV AVTOV. Kai TKOVOa PavTV EK TOD OLPAVOD Wc 
Pov LdaTwV TOAADYV Kai OS POvI Bpovtiis pEYaANGS, Kai Pwvry 
Hv HKkovoa ws KLWApMdav KiWapLCOvtwv Ev Taic KLOKPatG AVDTHV. 


Kal gdovow dry KatvtV Evartov TOD Opdvov Kai Ev@ILOV TOV 
TEGOAPWV CHWV Kal TOV MpEecPUTEPwV: Kai OVdeicg ESUVATO LADEiV 
THV WSTV El LT] AL EKATOV TEGOEPAKOVTA TEDOApES XLALHSEG, OL NYOPa- 
opévot Gud TIS yij¢. ObTOt eiotv ol peta yovatkv obk ELoAbVOnoav: 
mapQévor yap eiotv. odTOL of &KOAOVBOtVTES TO Apvi~@ Sov av bme- 
Yq: odtoL HyopaoOnoay ad TOV AVOPaTV aap] TH OE Kai TH 
Apvig, kai év TH oTOPATL ALTOV Oby ELpéON ebdSoc: Gpopoi eiow. 


Kai eidov AAV &yyeAov meTOpEVvov év HEGOUPAVHPATL, EXOVTA 
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the eternal (long-lasting, everlasting) gospel (i. e. the good news) to 
preach to the (people) sitting upon the Earth and to every peoples and 
tribe and tongue (language) and country. (And he was) saying, “Fear 
God and give Him glory, for there has come the time of His judgement; 
and worship the creator of the universe (Heaven) and the Earth and 
the sea and the springs of waters. 

And another angel — a second one — followed (the first one) saying, 
“The great Babylon has fallen — (yes, it) has (indeed) fallen; (the great 
Babylon) which has given (something) to drink to every nation from 
its wine of wrath of its sexual immorality. 

And another angel — a third one — followed them saying in a great 
voice, “If someone worships the beast and its idol and (if someone) 
takes (its) mark upon his forehead or his hand, (then) he will (also) 
drink from the wine of the wrath of God, (the one) which is mixed 
undiluted (i. e. it is at its fullest strength) in the cup of His anger; and 
he will be tormented in fire and brimstone before (the) holy angels 
and before the Lamb. 

And the smoke of their torment will ascend (into Heaven, the 
sky?) into the eternity of eternities (forever) and they will not have a 
break (neither) during the day (nor) during the night — (neither) the 
worshippers of the beast and its icon (nor) someone who takes the 
mark of its name (will have a break). Such is the patient endurance 
of the holy, the (ones) honouring the commandments of God and the 
faith of Jesus. 

And I heard a voice (coming) from Heaven saying, “Write (the 
following): “Blessed (are) the dead, (the ones) which will die in the 
Lord henceforth.” “Yes”, says the Spirit, “so that they may rest from 
their toils — for their works follows (with) them” 
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EVAYYEALOV AL@VLOV ELayyeAioal Emi TOUS KAONHEVOUG ETL THS YTS 
kai emi m&v EOvoc Kai PLAT Kal YAdooay Kai Adv, AEywv EV POVT 
peyoAn: PoP Onte tov Oedv kai Sdte adtH SdEav, Sti HAVEV 1] Opa 
THS KPIGEWS AVTOD, KAL TPOOKLVIOATE TH MOMOQVTL TOV OVPavoV Kal 
TH yh kai PaAaooay Kai MHyASG VSaTwv. 


Kai &AAos ayyedos SevtEepos HKoAovOnoev Aéywv "Emeoev Eneoev 
BoPvAwv y peyaAn, Tek TOU olvov TOD OvpLOd TIS MOpvEiaAs AVTIS 
TETOTUKEV MAVTA TH EOVN. 


Kai aAAos ayyeAos Tpitos HKoAOvOnoev avToic AEywv Ev PVT 
peyaAn Ei tig mpookvvei TO Onpiov kai THv eikOva avTOD, Kal AapPaver 
Xapaypa ei TO pEeTamMOV AvTOD 1H Emi TH Xeipa AVTOD, Kai AVTOG 
TieTAL EK TOV Olvov TOD BULOD Tod Oeod Tob KekepaopEevov AKPATOV 
EV TO MOTNPIw THs Opyts avtod, Kai PacavioOnjoetar év nupi Kai Dei 
EVOTLOV CYYEAWV OYiOV Kai Evw@mLov TOU Apviov. 


Kai 0 KATVOS TOD PacaviopLOd ALTOV cig Ai@Vac Aiavwv avaBaivel, 
Kai OVK EXOVOLV AVAMAVOL NHEPAG KAI VUKTOS Ol TPOOKLVODVTES TO 
Onpiov Kai trv eikOva avTOD, Kai el Tic AapBaveEL TO YaPAYLA TOD 
OvOpatos abtod. ‘QSe 1 bTOpOVvT TOV Hyiwv EoTiv, ol THPOVTES THC 
EVTOAAG TOD god Kai trv MiotLv Inood. 


Kai rkovoa pavijs éx Tob ovpavod Aeyovons payov Makaptot ot 
vexpoi ot év Kupio amoOvioKkovtes amaptt. vai, Aéyet TO Tvetpar, vor 
AVOATOTOOVTAL EK TOV KOTWV ALTOV: TAX Yap Epya ALTAV HKOAOVOEI 
HET” KVTOV. 
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And I saw — and look! — a white cloud and upon the cloud (there 
was) sitting (someone that was) like the Son of Man, having a golden 
crown upon His head and a sharp sickle in His hand. And another 
angel came out of the temple, shouting in a great voice to the One 
sitting upon the cloud, “Send your sick and reap! For there has come 
the time (hour) to reap, because the crop of the Earth has withered.” 
And the One sitting upon the cloud threw His sickle onto the Earth 
and the Earth was reaped. 

And another angel, also having a sharp sickle, came out of the 
temple, the one in Heaven. And another angel, who had the authority 
over the fire, came out of the altar; and he proclaimed in a great voice 
to the one having the sharp sickle saying, “Send your sharp sickle and 
collect (gather) the clusters from the vine of the Earth; for their grapes 
are ripe (in full bloom)” 

And the angel threw his sickle into the Earth and collected the vine 
of the Earth and threw (it) into the great winepress of the wrath of God 
(or “the winepress of the great wrath of God”). And the winepress was 
carried outside the city; and there came forth blood from the winepress 
until (up to, reaching) the bridles of the horses, from one-thousand 
six-hundred stades (approximately 320 km). 


THE REAPING OF THE EARTH 105 





Kai eidov, kai dod vepéAn AevKh, Kal emi tH vepéAnv KaOrpEvov 
OLOLOV VLOV AVOPArOD, EXWV ETI THIS KEPAAT|S AVTOD OTEPAVOV XPL- 
oovv Kai év TH XElpl AVTOD Spemavov OE. Kai HAAS Kyyedog eEHAVEV 
eK TOD VaOd, KPaTOV Ev POVT HEYAAN TO KAONHEVa Emi THs vepeAT|S 
TépWov 16 Spéxavov cov Kai Véptoov, Sti HAVEv 1) Spa Vepioan, Str 
eEnpavOn 0 Vepiopos Tis yijsc. Kai EBarev 0 KAxONHEVOS Eri TIS VEePEAT|S 
TO SpEMAVOV HUVTOD Eri THV yiV, Kal EBepioOn 1 YT). 


Kai &AAosg ayyedocs eEfAGev ek TOU vaod Tod Ev TH OLPAVA, EXOV 
Kai HVTOSG Spétavov O€U. Kai HAAos Hyyedoc eEHAVEV Ek TOD OvOLA- 
oTnpiov, 0 éxwv e€ovotav Eni Tob nuUpds, Kal €POvVIOEV Movi HEeyaAy 
T@ EXOVTL TO SpETAVoV TO OED AEywv Tlépov cov TO Spéavov TO OED 
kai Tpbynoov Tovs Potpvac THs GpTEAOD TIS ys, OTL HKLAoav at 
oTapvAai avtis. 

kal éBadev 0 &yyedos TO Spéavov avtod eis TH yTVVv, Kai ETPU- 
ynoev trv Gpstedov THs yijs Kai EBarev ei THV Anvov Tob OupOD Tod 
Oeod TOV péyav. Kai EatHOn 1h ANvos EEwWVev Tis MOAEWG, Kal EEHAVEV 
aipo ex THs Anvod &Xpt TOV XaALVOV TOV itrwv, dO OTASIOV XIALOV 


eEaKootov. 
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“And I saw — and look! — a white 
cloud and upon the cloud (there was) 
sitting (someone that was) like the 
Son of Man, having a golden crown 
upon His head and a sharp sickle in 
His hand.” 


“GERICHTSANKUNDIGUNG’” — GEBHARD 
FUGEL, 1933 
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CHAPTER XV 





The Plagues of the Angels 


ND I saw another great and wondrous sign in Heaven: an 

oY angel having (with him?) the last seven plagues (seven last 

van © plagues), for in them the wrath of God will be finished. And 

I saw (something) like a crystalline (made out of glass) sea mixed with 

fire; and those who prevailed over the beast and over its idol and over 

the number of its name, (they were) standing upon the crystalline sea 
(each of them) having lyres of God. 

And they sing the ode (song) of Moses — the servant of God — 
and the ode (song) of the Lamb saying, “Great and wondrous are Your 
deeds, O Lord God, the Almighty. Just and true are Your ways, O King 
of (all) the nations. Who does not fear and glorify Your name, O Lord? 
For (You) alone are holy (hallowed) and because all the nations will 
come (to You) and worship before You and because Your righteous 
deeds were revealed” 

And after this I saw and the temple of the tabernacle of the tes- 
timony open in Heaven and there came out of the temple the seven 


angels, (namely the ones) having the seven plagues (and they were) 
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Keparatov XV 


At t@v ayyéAwv zAnyat 


sai eiSov GAAO onpEiov Ev TO Obpave péya Kai Davpaotov, 





W ayyédous Ent EXovTAS MANYAS EMTH TAS ETXATAG, OTL EV 
xe avtaic éteAéoOn 6 Ovpd¢g Tod Oeod. Kai eidov dco OGAacoav 
badivnv peptypévyv rupli, Kai Tovs viKvtac EK TOD ONpiov Kai eK THC 
eiKOVOG AUTOD Kai Ek TOD APLOLOD TOD OVOPATOS ALTOD EOTaTAG Emi 
THv Oadacoay TH Ladiviyv, ExXovtas KLIOApac Tob Oeod. 


Kal ZSovowy THY @dtV Mavoéwes Tod SovAov Tob Geod Kai Tv 
@dryv tov Apviov, Aéyovteg Meyara kai Oaxvpaota Ta Epya cov, Kipte 
0 Oedc 6 Tlavtokpatwp: Sikaor Kai KANnOvai at Odot cov, 0 Baotrets 
TOV EOVOV: Tic OD LT] POPNON, Kupte, kai SoEKoet TO OVOHA GOV; OTL 
LOVOG OOLOG, OTL MaVTA TH EBV THEOVOLV Kai TPOOKLVI}OOUVOLV EVOTLOV 
COV, OTL TH SLKALOPATA Gov EPavepwOnoay. 


Kai peta tadta eldov, kai Hvotyn 6 vadcs Tis oKNViIS TOD pap- 
Tuplov év TO OVpave, Kai EEHAVOV ol EMTa KyyeAot Oi EXOVTES THC 
EMTA MANYAS EK TOD vacod, EvdedvpEevot Aivov Kabapov AqpTpoOV Kai 
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clad in pure, white linen; and around their chests were bound golden 
belts. And one of the four creatures gave seven golden vials — (all) 
filled with the wrath of God, the (one) living into the eternity of eter- 
nity — to the angels. And the temple was filled with smoke from the 
glory of God and from His power; and nobody was able to enter into 
the temple until the seven plagues of the seven angels have finished. 
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TepleCwopevot Mepi TA OTHON Covac Xpvods. Kal EV EK TOV TECOKPOV 
COwvV ESWkKEV TOIG EMTH KYYEAOIC ETTA PLAAAS XPLOs yEeLOLoas TOU 
QUpLOd Tob Oeod Tod CHvtoc eicg TOUS Aidvac TOV AiMVaV. Kal EyepioOn 

0 VaOG KaIVOD EK TSG S50ENs TOD Geod Kai Ek THg SUVapEws AUTOD, 

Kai ovdeic e50vato eioeAVeiv cic TOV VAOV AXP TEAEGOHOLV AL ENTAX  20R 
TANYA TOV ENTA KHYYEAWV. 


“And after this I saw and the temple 
of the tabernacle of the testimony 
open in Heaven and there came out 
of the temple the seven angels.” 


“ZORNSCHALEN” — GEBHARD FUGEL, 1933 
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CHAPTER XVI 








The Emptying of the Vials 


® ge I heard a great voice from the temple, telling the seven 
mY angels, “Arise and empty the seven vials of the wrath of 
ya \e God into the Earth” And the first one left and emptied his 


vial into the Earth; and bad and painful sores befell (happened) the 
people having the mark of the beast and those worshipping its idol. 


And the second (one) emptied his vial into the sea; and it became 
blood, as that of a dead (person), and all living soul died, (at least) the 
ones in the sea. And the third (one) emptied his vial into into the rivers 
and the springs of waters — and they became blood. And I heard the 
angel of the waters saying, “You are just, (You) who is and who was 
(and) the Hallowed — (You are these things) for you have judged thus. 
For they poured out the blood of holy (men) and (that) of prophets; and 
blood (is what) You have given them to drink. (For) they are worthy,” 

And I heard (someone from?) the altar saying, “Yes O Lord God, 
the Almighty, true and just are Your judgements.” And the fourth 
(one) emptied his vial upon the Sun; and there was given to him (the 
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Kegadatov XVI 


To tas pidAas EKyEQL 


hai NKOVOM HEYaANS PwvT|s EK TOD vaod AEyoLoNs TOIC ENTH 
ayyédoig Yrucyete kai exyéete TAS EMTH PLAAS Tob BvpLot 





TOV Oeod eis THV yiv. Kai anHAVev 0 MpAdtoc Kai e€Exeev 
THV PLAANV AVTOD eig THV YiV- Kai EyéveTo EAKOG KAKOV Kal TOVNPOV 
emi TOUS AVOPsmOUG TOUS EXOVTAS TO XAPAYLA TOU ONpiov Kai Tov 
TIPOOKVVOVVTUG TH] EiKOVL HUTOD. 

Kai 0 devtepos e€€xeev THV PLaANV AUTOD Eig TV BdAaooaV: Kai 
eyéveto aipa as vexpod, Kal mica WoT] Goris anéOavev, TH év TH 
Oaraoon. Kai 6 tpitoc &éxeev trv PLaAnv avTOD Eig TOUS TOTAPODG 
kal tas mHyas TOV DSatwv- Kai éyéveto aipa. Kai HKovoa tod cy- 
yédov tov bdatwV AéyovtOS Aikatos Ei, 6 OV Kai 6 Hv, 6 “OoLos, StL 
TAdTA EKPLVAS, OTL Aipa dyiwv Kal TpoPHTov eEExeav, Kai aipa adTOIC 
d€5aKac Mev: KELoi eiotv. 


Kai yKkovoa Tob Pvotaotnpiov Aéyovtoc Nai, Kupte 0 Oedc 6 Hav- 
TOKPATWP, GANOivai Kai Sikarat al Kpicetc cov. Kai 6 tetaptoc eEExeev 


THV PLAANV AVTOD eri TOV TALOV: Kal E500 ALTA KaAvPATIGOaL TOG 
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authority) to scorch (all) the humans in (with) fire. And the people 
were scorched (in, with) a great heat; and they blasphemed the name 
of God — the One having the authority over their plagues (sufferings). 
And they did not repent (of their sins) to give Him glory. 

And the fifth (one) emptied his vial onto the throne of the beast; 
and its kingdom was darkened (overshadowed) and they gnawed their 
tongues from (because of) the suffering (toil). And they blasphemed 
the God of Heaven from (because of) their suffering (toils) and from 
their sores; and they did not repent of their deeds. 

And the sixth (one) emptied his vial onto the great river (called) 
Euphrates; and its water dried up (withered) so that the path of the 
kings of the East might be prepared. And I saw three unclean spirits 
— like frogs — (coming) from the mouth of the dragon and from the 
mouth of the beast and from the mouth of the false prophet. For they 
are (the) spirits of demons, making signs, which come forth upon the 
kings of the entire (inhabited) world (and) to collect (gather) them (and 
lead them?) to the war of the great day of God the Almighty. 

Look, I am coming like a thief. Blessed is he who is watchful and 
(he who) keeps his garments (clean), so that he does not walk about 
naked and (so that) they might not see his shame. And he gathered 
them in(to) the region (that is) called Armageddon (lit. Harmagedon) 
in Hebrew. 

And the seventh (one) emptied his vial onto the air; and there came 
a great voice from the temple from the throne saying, “It has happened.” 
And there were (bolts of) lightning and voices and thunder and a great 
tremor occurred, such as has not happened since the time during which 
man appeared on the Earth — so great a tremor (occurred). 

And the great city was trisected (lit. it fell into three parts) and 
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avOpasous ev mupt. Kai ekavpatioOnoav ot dvOpwrol KAO pEya,, 
Kai €BAao~HENnoav TO Svopa TOD Oeod Tod éxovtos THv eEovoiav eri 
TAG MANYAS TAHUTAG, Kai OV HeTEVOFNOaV Sobval ADT SOEav. 


Kai 6 mépmtoc e€éxeev THV PLaANV avTOD Ei TOV OPovov Tod On- 
plovu: kal eyéveto 1 Paotreia abTod EoOKOTHPEVN, KAI ELADAVTO TAG 
YAWOOAS ALTOV EK TOD MOVOL, Kai EBAKOPHENOaV TOV Gedv Tov ovpa- 
VOU EK TOV TOVWV AVTAV KAL EK TOV EAKOV AUTOV, Kai OV [ETEVONOAV 
EK TOV EPYOV AUTOV. 

Kai 0 éxtoc e&€xeev THV PLAANV ALTOD Eri TOV MOTAPOV TOV HEyavV 
Evopatny: kai €EnpavOn 10 bdwp avtod, iva etoacOH N 050¢ TOV 
Baciéwv Tv Kd KvaATOATS NAtov. Kai eidov Ex TO oTOpAaTOS TOD 
dSpakovtos Kai €k TOD OTOLATOS TOD Onpiov Kai Ek TOD OTOHATOG 
TOD Wevdorpogrtov mvevata Tpia akaOapta ws PaTpaxol- eioiv 
YAP Mvev_pata SaLoviev TOLobvTa onpeia, & ExopeveTar EM TOG 
Baoisic Tig oikovupéevys GANS, ovvayayeiv avTOvS Eig TOV TOAELOV 
THS NMEPAG TIS HEYaANS Tob Oeod Tod ITlavtoxpatopos. 

Tdobd EpYopat as KAEMTHS: HaKaptos O yprYOpav Kai THPAV TH 
ATLA KVTOD, IVa LT] YUHLVOS TEpITATH Kai PAEMWOLW THV aoxnHoobvnv 
avtov. Kai ovviyayev avTOUS Eig TOV TOMOV TOV KaAOLpEVOV EB paioti 
Appoaryedsov. 


Kai 0 €Bdopoc e€€xeev THY PLAANV ADTOD Eri TOV HEPA: Kal EEHAVEV 
Pwvr HEYA ek TOD vaod ao TOD Bpdvov A~yovoa Téyovev. Kai 
EYEVOVTO KOTPATAL Kal Pwvai Kai Bpovtai, Kal GELOpOc EyévETO HEYAG, 
oios obk éyéveto XQ’ Od KVOPwOG EYEvETO Ertl TIS Yi}S, THALKODTOG 
GELOLOG OUTW péEyac. 

Kal €yéveTo 1 MOAI N MEyaAN Eig TPia EPH, Kal ai WOAEIG TOV 
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the cities of the nations fell. And the great Babylon was remembered 
before God (and He remembered) to give to Babylon the cup of the 
wine of His anger. And every island fled, and mountains were not (any 
longer) found (anywhere). 

And a great hail descended from Heaven upon the people (and 
each hailstone was, in weight) like a talent (approximately 60 kg). And 
the people blasphemed God from (because of) their suffering of the 


hail, for their sufferings are very great. 
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eOvaev ereoav. Kai BapvA@v n peyarn epvrjoOn evamiov Tod Oeod 
Sodval AUTH TO TOTHPLOV TOD Olvov TOD OvLpLOd THs OPyts AUTOD. Kai 
MAGA VIGOS E~uyev, Kai Opn Oby evpeONoav. 


Kai xaAaTA peyaAn Ws TAAAVTLALA KaTAPBatvEL EK TOD OLpavod Eri 
Tovs avOpwsouc: Kai eBAcoPHLNoav ol avVOpwmol TOV OEov EK THC 
TANYNS HS XAAAT HG, OTL pEyaAn eotiv 1h TANyT avtis opdodpa. 
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“And he gathered them in(to) the 
region (that is) called Armageddon 


fal? 


“ARMAGEDDON” — NICHOLAS ROERICH, 1935 
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CHAPTER XVII 








The Prostitute of Babylon 


ND there came one of the seven angels — the ones having 
@ ‘SD the seven vials — and he spoke to me saying, “Come, I 
ys \e will show you the judgement of the great prostitute — the 
one sitting upon many waters — with whom the kings of the Earth 
committed adultery; and the inhabitants of the Earth were made drunk 
(by drinking) from the wine of her sexual immorality. 

And he lead me away into (the) wilderness in Spirit. And I saw a 
woman sitting upon a red beast — filled with (the) names of blasphemy 
— and having seven heads and ten horns. And the woman was clad 
in purple and red and adorned with gold and precious stone(s) and 
pearls; and she had a golden cup in her hand (that was) filled with 
abominations and the uncleanliness of her sexual immorality. And 
(there was) written a name upon her head, a mystery (a mysterious 
one): “THE GREAT BABYLON, THE MOTHER OF THE PROSTITUTES AND 
OF THE ABOMINATIONS OF THE EARTH’. 

And I saw the woman being drunk from the blood of the holy and 
from the blood of the witnesses of Jesus. And seeing her, I was greatly 
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Kepadatov XVII 


‘Hropvy tis BapvA@vos 


Nai HAGEV eic EK TOV ENTA HYYéAWV TOV EXOVTWV TAG ENTH 





 piadac, kai eA@Anoev pet’ Lov Aéywv Aevdpo, deigw oor tO 
ek KPILa THS MOPVIS THs HEYaANs THs KXAOHpLEVNS Ei VDSdTwV 
TOAAAV, HEB’ Hc exdpvevoay oi Baorkic THs yijc, Kai gneOVoONoav ot 


KQTOLKODVTEG TI]V yi}V Ek TOU Olvou TIS MOpvElas AUTIIS. 


Kai cutrveyKév pe eic Epnpov év IIvebpate. cai eiSov yovaika Ka- 
Onpevnyy ei Onplov KOKKtvov, yépLovtTa OvopLata PAaonpiac, Exwv 
Keparas emta kai Képata dSéxa. Kai 1 yovr) hv mepiBeBANpEvN Op- 
PUPODV Kai KOKKLVOV, Kai KEXPVOMPEVN XPVOI® Kai ALO TYLi Kat 
Hapyapitaic, EXovoa TMOTIPlov Ypuvoovv Ev TH XElpl AVIS yepov Pde- 
AVYLATOV Kal TH KKAHAPTA THS MOPVELAS HUTHSC, Kal EMl TO HETWITOV 
QUTIS OVOLA yeypappéevov, pvoTHptov, BABYAQN H METAAH H MH- 
THP IIOPNON KAI TQN BAEAYTMATON TH TH. 


kai eidov trv yuvaika peObovoay ék TOD aipatos TOV Kyiwv Kat 
EK TOU alLatos TaV paptbpwv Inood’. Kai eOavpaoa idov avtryy 
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astonished. And the angel said to me, “Why are you astonished? I 
will tell you the mystery of the woman and of the beast carrying her, 
the (one) having seven heads and ten horns. The beast which you 
saw was but (it) is not (any longer) and it will ascend out of the abyss 
(bottomless pit) and it walks into destruction. And the inhabitants 
upon the Earth — the ones whose name is not written upon the book 
of life from the foundation of the cosmos (world, universe) — (they) 
will marvel seeing the beast; for it was, but is not, and it will be here. 

Here (is required?) a mind having wisdom. The seven heads are 
seven mountains, on which the woman sits (lit. where the woman sits 
upon them); and they are seven kings. Five of them fell (died), one is 
(still alive) and the remaining (one) has not yet come; and when he 
comes, he may (only) stay briefly. 

And the beast which was but (which no longer) is, is itself an eighth 
and is (one) of the seven; and it walks into destruction. And the ten 
horns which you see are ten kings which have not yet taken (their) 
kingdom; but (they have the) authority of a king and, one hour, they 
will take the authority of a king alongside the beast. They have (but) 
one mind and they will give their power and authority to the beast. 
They will fight with (against) the Lamb and the Lamb will prevail over 
them, for He is the Lord of lords and the King of kings; for they are 
called and chosen and faithful” 

And he tells me, “The ten horns which you see — and the beast —, 
they hate the prostitute and they will make her desolate and naked; 
and her flesh is eaten and they will burn her in (a) fire; for God has 
placed into their hearts (the authority) to do (carry out) His plan (mind) 
and to act as one mind (lit. to do one mind) and to give their kingdom 
to the beast — until the words of God are finished (fulfilled). And the 
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Badpa péya. Kai eitév pot 6 &yyeAos Aue ti Eabpacac; yo EP@ cor 
TO HVOTHPLOV TIS YUValKds Kal TOD Onpiov Tod PactaCovtos avTT}v 
TOD EXOVTOG TAG EMTH KEPAAAS Kai TX SEKa KEPATA. TO ONpiov O 
eidec Tv Kai obk got, Kal péAAEL avaBaiverv ex THs KBvooov Kai Eig 
amodeav brcyel: Kal DavpacOrnoovtat oi KaTOLKOUVTES El THS YTS, 
Ov ob yéypantat TO Svopa eri TO BLBALOV THs Goris Gd KaTABoAT|s 
KOopov, PAetovt@v TO Onptov St Hv Kai obK ~oTIV Kai Tap~DTAL. 


‘QSe 6 vodc 6 EXoV OOgiay. ai ETTA KEPaAai EMT SpN Eloiv, dmtov 
1 Yovr] KaOnTaL Ex’ AVTOV. Kai Baotrelc ETH Ell: Ol TEvTE EMECaV, O 
eic oTLV, 6 GAAS ow HAVEV, Kai Stav EON OALyov adtov Sei peEtvan. 


Kai TO Onpiov 6 hv Kai ovK ~otLV, Kai abtOg by50d¢c éoTLV Kai 
eK TOV EMTH EOTLV, Kal ig AMMAELAV UTaYEL. Kai TX SEKA KEPATA 
& eldec Séxa Paoirsic eiouy, oitives Paotrsiav obs EAABOV, GAAG 
eEovoiav ac Paowreic plav Spav AopPevovow pet& Tod Onptov. odtor 
piav yvopunv Exovoty, kai thv Sbvaptv Kai EEovoiav abtdv TH Onpiw 
5Sdaorv. obtot pete tod Apviov modeproovow Kai To Apviov vikroet 
avtovs, Ott Kuptos kupiov eotiv kai Baorevds Paotréwv, Kati ol pet’ 


avtov KANTOL Kal ekAeKTOL Kai TLOTOL. 


Kai Aéyet pou Ta bSata & eidec, ob 1 MOPVN KAONTAL, Aaoi Kai yAOL 
elolv Kal €0vn Kal yYAdooun. Kai tH Séxa Képata & eidec Kai TO Onpiov, 
OVTOL HloHOOVvOLV TrV TOpPVHV, Kai HPNLOpévyy ToLoovow abtiy Kai 
YOPVIZV, Kal TAG OAPKAS AUTIS PYOVTAL, Kai AUTIV KATAKAVGOUVOL EV 
mupt: 0 yap Oedc ESuxev ic TAS KAPSLAG ALTOV TMOLOaL THY YVOLNV 
QUTOD, Kai TOUOaL pPiav yvopnv Kal Sodvat THv Pactreiav ALTOV TH 
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woman which you see is the great city, (the one) having the kingdom 
(the one which rules) over the kings of the Earth. 
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Onpio, xpi teAeoOrjoovtan oi Adyou Tob god. Kai 1 yvvt] fv Eide 40R 
EOTLV T] MOAI N HEyaAN 1 Exovoa Paoireiav Eni TOV PAoréwv TIS 
yas. 


“And I saw a woman sitting upon a 


red beast [...]” 


“GROSSE BABYLON” — GEHARD FUGEL, 1933 
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CHAPTER XVIII 








The Fallen Babylon 


FTER this I saw another angel coming down from Heaven, 
oY having (a) great authority; and the Earth was illuminated 
van © through his glory. And he shouted in a strong voice saying, 
“The great (city of) Babylon, it fell, it fell. And it became (was) a 
dwelling place of demons and a prison of every unclean spirit and 
a prison of every unclean and hateful bird; for from the wine of the 
wrath of her sexual immorality have drunk all the nations, and the 
kings of the Earth committed adultery with her and the merchants of 
the Earth became rich from the power of her sensuality (luxury). 
And I heard another voice from Heaven saying, “Come out of her, 
my people, so that you may not share in her sins and so that you may 
not take (receive) (anything) from her plagues (so that you may not 
get infected with her plagues). For her sins have combined (and piled 
up) into Heaven and God remembered her wrongdoings. Give her 
back (sell her) as she has also given back (sold) and double the double 
(double it?) according to her deeds. In the cup which she mixed, mixed 
her double (make twice as much as she made). 
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Kegadatov XVII 


‘Hrecotoa BapvuA@v 


geTX TATA ELSov GAXOV Kyyedov KaTaPaivovta éK TOD OLPa- 





vob, Exovta €Eovoiav peyarnyv, kai 1 yt} EPwTiGON Ek TIS 
SOENs adTOD. Kai Expaéev Ev ioxupe Pov A€ywv "Emeoev 
emteoev BaBvAdv 1 peyaAn, kal €y€veTo KATOLKTNPLOV Satpoviwyv Kat 
PVAAKT MAVTOSG MVEvPLATOS aKAOAPTOV Kal PLAAKT] MAVTOSG OPVvéov 
AKAVAPTOV Kai HEHLONHEVOL, OTL EK TOD Oivov TOD HLPOD Tig MOPVElac 
QUIS METOKAV MAVTA TK EOVH, Kai oi Bactrkic TIS ys HET AVTTS 
ETOPVEVOAY, Kai OL ELTOPOL TH YTS EK THs SUVapLEWS TOD OTPT}VOUG 
avtis emAovTHOav. 

Kai fKovoa GAANnV Movi ex TOD obpavod AEyovoav EEEAOatE 
0 AMOs pov €E AUTIHG, Iva pT] OVVKOLVWVT}ONTE Tatic KPApTiais avTHHS, 
kai EK TOV TANYOV AVTTS Wva pH AGByTE- StL EKOAANONOaV avTIHS at 
QLAPTiAL AXP TOD oLpavod, Kail ELvNnHOvEevoEV O Oedc TH KSUCTHPATA 
QUIS. aOdoTE AUTH Ws Kai ADT arédoxev, kai SutA@oate TH St- 
TAG KATH TH EPyA AKOTHS: Ev TH TOTHPIM @ EkEpaceV KEePaoateE AUTH 
dutAovv- 
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As many (people as there were who) glorified her and (as many as) 
lived sensually (with her), that many (people) (will) give her torment 
and mourning. For in her heart she says that “I am sitting (as a) queen 
and I am not a widow; and I do not see (any) mourning.” Because of 
this there will one day come her plagues — death and mourning and 
famine — and she will be burned (up) in fire; for the Lord God, her 
judge, is strong. 

And the kings of the Earth — those who committed adultery with 
her and lived in sensuality (with her) — will weep and strike (at) her 
when they see the smoke of her burning (up). (And they are) standing 
far away through (because of) the fear (in fear) of her torment saying, 
“Woe, woe (to you) O great and strong city Babylon; for in one (single) 
hour has come your judgement.” 

And the merchants of the Earth will weep and mourn (at) her, for 
nobody buys their goods anymore. Their golden and silver goods and 
(their goods made out of) precious stone and pearls and (their goods) 
made out of fine linen and purple cloth and silk and scarlet; and every 
scented tree and every item made out of ivory and every item made 
out of costly wood and brass and iron and marble. And (also their) 
cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine 
and olive oil and fine flour and wheat; and (their) cattle and sheep and 
horses and chariots and bodies (slaves?) and human souls. 

“And the ripe fruit of your soul’s lust (the ripe fruit your soul longs 
for) has departed from you and all the things (you held) precious and 
(that were) luxurious, they (also) departed from you — and they will 
never (again) find them (you will not find them again)” 

And the merchants of these (goods) — those (merchants) who 
became rich (by selling her things) — they are standing far away 
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doa ed0EaoeV AUTH Kal EOTPIVIMCEV, TOOODTOV SOTE AUTH Ba- 
OAVLGPOV Kai MEVOOG. OTL EV TH KAPSia aTIIS A€yer OTL KXONpAL 
Bacirtooa Kai xpa ovK Eiji, Kal TEvOOG Ov pT 1de- Sia TOTO Ev [LE 
NHEpa HEovowv ai TAHyai adtic, Pavatog Kai mEvOoc Kai Atos, Kai Ev 
TUPL KATAKAVONOETAL- OTL ioxLPOG KUpLos 6 Beds 6 Kpivac avtTHy. 


Kai KAavOOVOLV Kai KOYOVTAL EN’ AUTHV Ol BactAsic THs yij¢ Ol pet’ 
QUT Mopvevoavtes Kai OTPHVIAOaVTEG, OTAaV PAEMWOL TOV KATVOV 
THS MVPOOEWS AUVTHHS, ATO paKpdVEV EoTHKOTES Six TOV POPOV TOD 
Bacaviopod avtic, A€yovtes Ovai ovat, 1 TOAtIG 1 HeyaAN, BapvAdv 
1] MOAIc F loxvpc, STL pe pa HAGeEv y Kptoic cov. 


Kai ol ENTOPOL THC yis KAaiovow kai tevOovotv EN’ AUTH, OTL TOV 
YOHOV AUTAV ovdeic HyopaTEL OVKETL, YOLOV YPLOOD Kai APyvpov Kai 
AiGov Tiplov Kai pLapyapitdv Kai Buooivovu kai mopPvpas Kai oipLKOD 
Kai KOKKivov, Kal ma&v ELAOV OLivov Kai maV OKEdos EAEPXVTLVOV 
Kai mav oKedos ék ELAOV TYLWTATOV Kal XAAKOD Kai OLdpoU Kal 
LAPLAPOV, KAL KLVVAPOPOV Kai CUOPOV Kal OvpLapata Kai LpoV Kat 
AiPavov Kai oivov Kai Eatov Kal cepidaAry Kal oitov Kai KtIVN Kat 
TpoOPata, Kail ImMWV Kal PeS@v Kal GOLATOV, Kal PUYaS aVOPOTv. 


Kai 1] OMOPA Gov THs EnLOUpIAS TIS Woxis aNHAVev ad cod, kai 
TAVTA TH AiTAPK Kai TH AQPTPA KTOAETO CUTO GOD, Kai ODKETL OD [IT] 


abta ebprjoovoty. 


Ol EpTOPOL TOUTOV, Ol MAOUTIOAVTES AM’ AUTIHC, ATO paKkpdob_ev 
OTHGOVTAL Six TOV POPOV TOD Pacaviopod ATIC KAaLOVTES Kal TeEV- 
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because of the fear of (i. e. fearing) her torment (and they are) weeping 
and mourning saying, “Woe woe (to you), O great city clothed in fine 
purple and scarlet linen and adorned with gold and precious stone 
and pearls — for in one (single) hour your great wealth has been made 
desolate.” 

And every captain and every sea traveller and (every) seaman 
(sailor) and whosoever works at the sea — they are (all) standing far 
away and they shouted seeing the smoke of her burning (up) saying, 
“Who (what) is alike the great city?” And they threw dust onto their 
heads and they shouted (whilst they were) weeping and mourning (and 
they were) saying, “Woe, woe (to you), O great city in which (through 
which) were made rich all those who have ships in the sea through 
her wealth; for in one (single) hour she has been laid waste.’ Rejoice 
over her, O Heaven and (you) holy men and apostles and prophets; for 
God has judged your judgment from her (God avenged you?). 

And one strong angel picked up a stone — like a great millstone — 
and threw it into the sea saying, “Thus with wrath (anger) Babylon — 
the great city — will be cast down; and it will no longer be found. And 
the sound of harpists and musicians and flute players and trumpeters 
will not be heard in you any longer, nor will any craftsmen of any craft 
be found in you any longer, nor will the voice of a mill be heard in you 
any longer. And the light of a lamp shall not shine in you any longer, 
nor shall the voice(s) of a bridegroom or a bride be heard in you any 
longer; for your merchants were the great (ones) of the Earth (and) 
for all nations were deceived by your sorcery (magic). And in her the 
blood of (the) prophets and saints was found, and (also that) of every 
slain (one) upon the Earth” 
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Oovvtec, A€yovtes Ovai ova, 7 MOAIc TN pEyaAn, 1 mepiPePANHEvH 
Bvoowov Kai mopPupodvv Kai KOKKLVOV, Kai KEXYPVOWLEVN EV XPLOt- 
© kai ALOw TILim Kai papyapith, OTL [Le Ope HpnL®On 6 TooodbTosG 


TAOUTOS. 


Kal Mas KUPEpvI{TNs Kai M&S O Ei TOMOV TAEWV Kal VadTaL Kai 
doot THY OdAacoav EpyaCovtat, HO paKpdVev ~oTHOaV Kal EKpaACov 
BAEIOVTES TOV KAIVOV TIS MUP@ODEWS AVTIS A€yovTEs Tic Opoia TH 
TOAEL TH HEYAAN; Kai EBarov Yowv Emi TAG KEPAAKS ALTAV Kai EKPATOV 
KAatovtes kai tevOobvtec, AEyovtEs Ovai oval, 1) TOAIc  HEYOAN, ev 
1] exAobtnoav m&vtes oi ExovtEes TH MAOIA Ev TH Darcoon eK TIS 
TULLOTNTOG QUTTSG, OTL LL& OPE NpNnuaON. Evppaivov én’ avtH, obpavé 
Kai OL KYLOL Kai OL AMOOTOAOL Kal Ol TPOGTTAL, STL Explvev O Oedc TO 


Kpipia DHaV €& avtis. 


Kai npev eic &yyeAoc ioxupdc AiPov wc pLALvov péyarv, Kai EBorev 
eic THV OaAaooav AEywv OUTS OppNpati BANOjoetat BaBvAav h 
HeyaAn MOAIc, Kai ov pn evpeOH ETL. Kai Povr KLWAPMdv Kai LOvOL- 
KOV Kai AVANTOV Kai COATLOTHV OD pT] AKOVOOA Ev Goi ETL, KAI THC 
TEXVITIS MAONS TEXVI|SC OV pT EvpEOH Ev Goi ETL, KAL Peovt] LLAOD OD LL} 
aKovobh] Ev ool ETL, KAI PHS ALVYVOD OD pH avy Ev Ooi ETL, KA Pvt] 
vupgiov Kal vopeNs od pt aKkovobF év col EtL- STL Ot EMOpOt Gov Yoav 
Ol HEYLOTHVES TIS Ys, OTL EV TH PApHaKig cov emAavOnoav Tavta 
TX €OVN, Kal Ev adTH aipa tpopntov kai ayiov ebpéOn Kai taVvTOV 


TOV EOPAYHEVOV ETL THS YTS. 
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“The great Babylon, it fell, it fell.” 


“BABYLON FALLEN” — GUSTAVE DORE, 1866 


























































































































































































































































































































He Pi oA NU 


10 


15 


138 THE APOCALYPSE OF JOHN 





CHAPTER XIX 








The Angel Standing in the Sun 


j CAS R EREAFTER I heard (something that was) like a great voice of 
rah ) a large crowd in Heaven saying, “Hallelujah. Salvation and 

i glory and power of our God (be to God?), for his judgements 
are true and just; for he judged the great prostitute who corrupted the 
Earth in her sexual immorality and he has avenged the blood of his 
servants from (on?) her hand. 

And a second time they said “Hallelujah. And her smoke ascends 
into the eternity of eternities (forever). And the twenty-four elders 
and the four creatures fell (to their knees?) and worshipped God — 
the One sitting upon the throne — saying, “Amen, Hallelujah”. And a 
voice came from the throne saying, “Praise our God — (you) all (who 
are) His servants and (who) fear Him; (both) the small and the great 
(shall praise Him)? 

And I heard (something that was) as a voice of a great crowd and as 
a voice of many waters and as a voice of a vicious thunderstorm saying, 
“Hallelujah! For the Lord our God — the Almighty — has reigned. Let 
us rejoice and be glad and let us (also) give Him glory; for (there) has 
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Kepadatov XIX 


~ 


Oéevet 


€ 


NAi@ EOTHKWS OyyEAOS 


ZETA TAVTA KOVOA WC PHVIV HEyaANV OxAOV TOAAOD Ev TH 


ovpave AEyovtwv AAANAOvIa: Y OwWTHpPia Kai 7 SOE Kai H 





Sbvapic TOD Oeod Hav, STL GANOtval Kai Sika at KPicEtc 
QUTOD- OTL EKPLVEV TIV MOPVHV THV HEYaANV Itc EPOErpev trv yrVv 
ev TH Mopveta avtiic, kai eEedixnoev TO aipa tHv SovAwV abtod EK 
XELPOG AVTHS. 

kai Sevtepov eipnkav AAAnAovI&: Kai 0 KaMVOSG Abts avaPaiver 
ELG TOUG AIDVAS TOV ALOVOV. Kai ETEoav Ol TpecPUTEPOL Ol EiKOOL TéO- 
coupes Kai TX TEcoEpa CHa, Kai TPOGEKLVHOAV TH OG TH KaAOnpEVed 
emi TO Opdve A€yovtec Apri, AAANAOvI&. Kai Pwvi ad TOD Bpdvov 
e€AGev Aeyovuoa Aiveite TH Oe@ Nuav, tavtec ot SovAot avTOD, ot 


PoPovpeEvol AVTOV, Ot [LKPOL Kai Ot PEyaAOL. 


Kai nkovoa &>¢ Pwvrv OxAoU TOAAOD Kai WS POVI}V VDdATWV TOA- 
Adv Kal WS Pwviv Ppovtdv ioyupav, Aeyovtwv AAANAovIG, Sti EBa- 
otdevoev Ktiptoc 6 Oedc Nov 6 Tavtokpatwp. yaipwpev Kai vyor- 
Adpev, kai S@oopev trv SEav adte, Sti HAVEV 6 y&poc tod Apviov, 
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come the marriage of the Lamb and his wife has prepared herself and 
it was given to her (the honour?) to be clad in fine linen, bright and 
pure; for the fine linen are the righteous deeds of the holy men.” 

And he says to me, “Write (the following): “Blessed are those (who 
are) called to (attend) the feast of the Lamb’s marriage.” And he tells 
me, “These true words are (those) of God”. And I fell before his feet to 
worship him, but he says to me, “See not (i. e. do not do it); I am (one 
of) your fellow servant(s) and (I am one) of your brothers — (one) of 
those who have the witness of Jesus. Worship God, for the witness of 
Jesus is the spirit of (the) prophecy.” 

And I saw Heaven open(ed), and look! A white horse and he who 
sits upon it is called Faithful and True; and in righteousness he judges 
and makes war. His eyes were (like?) a fiery flame and upon his head 
(there were) many crowns, having written (upon them) names which 
nobody — except him — knew. (And he was) clad in clothing dipped in 
blood, and he was called The Word of God by name. And his armies — 
those in Heaven — follow him on white horses (and they are all) clad 
in fine linen, pure and clean. And from his mouth there comes a sharp 
sword, so that he may strike the nations with it; and he shepherds 
them with a silver rod and tramples the winepress of the wrath of the 
anger (strong wrath?) of God the Almighty. And he has written upon 
his robe and his thigh the (following) name: “THE KING oF KINGS AND 
THE LorD OF Lorps”. 

And I saw an angel standing in the Sun and he shouted in a great 
voice saying to all the birds (every bird) flying in mid-air, “Come (and) 
gather together (to go) to the great feast (supper, dinner) of God, so 
that you might eat the flesh of kings and the flesh of commanders and 
the flesh of strong (men) and the flesh of horses — and those who sit 
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Kai 1] YUVT] ALTOD NTOIPaoeV EavTHV, Kai E500N avTH Iva mEplBaANTaL 
Bvoowov Aqppov Kabapov: TO yap PLooLoV TH SLKALOPATA TOV 
ayiwv €otiv. 

Kai Aéyet pou 'papov Makcptot oi eic T0 Seistvov Tod yapov Tob 
Apviovu kekAnpévor Kal Aéyet pot Obtot ot Adyot &ANPwwoi Tob Oeod 
eidlv. Kal Emtec ELTPOOVEV TOV TOSAV ALTOD MpooKvVIjOaL AUT. 
kai Aéyet po Opa pj: obvdovAdc ood eipt Kai TAV ASEAQHV Cov THV 
EXOVTWV TI paptupiav Inoov: TO Ge@ MpooKbvnoov: 1 yap paptupia 
Tnoot Eotwv TO mvedpa THs MpoPHtetac. 


Kai eiSov tov obpavov Hvewmypévov, Kai iSod immo AevKds, Kai 
6 KaOrpEvos én’ AbTOV KaAAOLPEVOS IILtoTOs Kai AANOtvdc, Kai Ev dt- 
KQaLOOUVH Kpivel Kal TOAEpEL. oO SE OPOAAPOI ALTOD PADE TMUPOG, Kat 
ei THV KEPAANV AVTOD SraAdHHATA NOAA, EXOV OVOLLA YEYPAPLEVOV 
6 ovdeic oidev ei pt] adTOG, Kal mepLBEBANHEVOS ipatiov PeBoppéevov 
alpati, Kal KeKAnTaL TO Svopia adTOD ‘O Adyos Tod Geod. Kai TH 
OTPATEVHATA TA EV TO OLPAVA HkoAovOEl ALTA Ey’ inmo1c AevkKoic, 
evdedupevol PUoowov Aevkov Kabapov. Kai EK TOD OTOLATOS ALTO 
EKTOPEVETAL POLPAta OEela, Iva EV HUTH MATHEN TH EOVN: Kal ADTOG 
TOLAVEL AVTOUS Ev PAPSe oLdnPa: Kai ALTOS MATE THY ANVOV TOD 
oivov Tov Bvpiod Tis Opyis TOD Oeod Tod Tavtoxpatopoc. Kai exer Emi 
TO IWATLOV Kai ETL TOV ENPOV AVTOD dvopa yeypappevov BAXIAEYS 
BAXIAEQN KAI KYPIO® KYPION. 

Kai eidov éva cyyedov éotHta ev TO HAla, kai Expaktev ev Povy 
peyaAn AEYOV MHL TOIC OPVEOIG TOIG METOPEVOLSG EV HECOUPAVTHLATL 
Aette ovvaxOnte eic TO Seimvov TO péya TOD Oeod, va PayNTE CaPKAC 
Bactréwv Kai CaPKASG XIALAPXOV Kai GaPKAS LOYLPOV Kal OAPKAG 
Inmwv Kai TOV KAOHHEVOV ET’ AUTAV, KA OAPKAG TAVTWV EAEVDEPWV 
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thereon — and the flesh of every free (man) and slave and (of everyone 
who is) small and great. 

And I saw the beast and the kings of the Earth and their armies 
gathering together (gathered together) to make war (fight) with the 
one sitting upon the horse and with his army. And the beast was seized 
(apprehended, caught) and with him the false prophets, the one who 
performed miracles before him, with which those who took the mark 
of the beast and those who worship its idol were deceived. (Whilst 
they were still) living, the two (of them) were thrown into the lake of 
fire burning with brimstone. And the remaining (ones) were killed by 
the sword, the one coming out of him who sits upon the horse; and all 
the birds were filled from their flesh. 
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te kal SovAWV Kal HLIKPOV Kal HEYaAwV. 


Kai eidov 6 Onpiov Kai tobs PaoiArsic THs yi¢ Kai TH OTPATEbLATA 
QUTOV GLVIYHEVE TOUJOAL TOV MOAELOV PETA TOD KXONLEVOD Eri TOD 
WtsOv Kai [ETH TOD OTPATELLATOS AVTOD. Kai ELAGON TO ONpiov Kai 
Het’ AVTOD O WevdorpoPHtys 0 Moijoas TAX ONMEla EVOILOV AUTOD, 
ev oic emAcvnoev tobs AaPdvtac TO xapaypa TOD ONnpiov Kai Tos 
IPOOKVVODVTAG TH] ELKOVL AUTOU: CAvtEes EBANOPNnoav oi Svo eic TIV 
Aipvyv Tov TUpdG THs KaLopévns Ev Veiw. Kai oi Aoimoi AmeKTavOnoav 
EV TH Pop~aia Tov KaOnpevov eri Tod inmov TH e€eAQoLoN EK TO 
OTOHATOG AVTOD, Kal MAVTA TH OPVvEK EXOPTHOONOAY EK TOV CAPKOV 
QavTOV. 
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“And I saw an angel standing in the 
Sun [...]” 


“SCENE FROM THE APOCALYPSE” — FRANCIS 
DANBY, 1829 
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CHAPTER XX 





The Last Judgement 


ND I saw an angel coming down from Heaven, having the 
oY keys of the abyss and a great chain in his hand. And he 
van © seized the dragon — the ancient serpent — who is (the) Devil 
and (the) Satan and he bound him for a thousand years. And he threw 
him into the abyss and he locked and sealed (the opening) above him 
so that he may no longer deceive the nations until the thousand years 
have passed (lit. are finished). And thereafter he must be loosened for 
a little while. 

And I saw thrones and they (the apostles / saints) sat upon them 
and (the authority to pass) a judgement was given to them; and their 
souls were beheaded because of the witness of Jesus and because of 
the word of God and whoever did not worship the beast or its idol 
(and whoever did) not take the mark upon his forehead and upon his 
hand. And they lived and reigned with Christ for a thousand years. 
The remaining of the dead did not live until the thousand years have 
passed (lit. have finished). This is the first resurrection. Blessed and 
holy is he who has a part in the first resurrection, (for) the second 
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Kepadatov XX 


‘Hpiots h eoxatn 


sai elSov KyyeAov KataPaivovta éx Tod obpavod, éxovTH TI]V 





W Khelv TIS Bvooov kal GAvOL peyaAnv emi THY Xelpa abtod. 
MAY cai EKPATNOEV TOV SPXKOVTA, O d~IC O APxXatioc, Og EOTLV 
AiaBoros Kai ‘O Latavac, kai E5noev avdtov yidra étn, Kai EBarev 
QUTOV eic TV ABUCOOV, Kai EKAELOEV Kal EOPPAYLOEV ETAVW AUTOD, 
Wo pr TAavijon Ett TH EOVN, KypL TeAcoOH TH XiALa ETI: PETA TADTA 


dei AVON Vat AVTOV LLKPOV YPOvoV. 


Kai eidov Opdvoue, Kai éxcOoav én’ abtoves, Kal Kpipa é560n od- 
TOI, Kal TAS WUYaS TOV TETEAEKLOPEVOV Sie THY Haptupiav Inoot 
Kai dia TOV AdYov Tov God, Kai oitivec ob MPOcEKLVNOAV TO ONpiov 
ovdée THV eikOva ALTOD Kai ODK EAaBOV TO XAPAYHa ETL TO HETOITOV 
Kai Et THV XEIPA AVTOV: Kai ECHoav Kai eBaciAevoav peta TOU Xpt- 
OTOD XiAta ETH. Ol AOLTOL TOV veKPOv OK ECNOaV Hxpt TeAEoOH TH 
XiAta ETH. QUTN 1] AVAOTAOIG T MPOTH. WaKXploc Kai KyLoG O EXWV 
HEPOS EV TH] AVACTKOEL TH MPOTH: Ei TOUTWV O SevTEPosG Davatos 


ov« Exel E€ovotav, HAA’ Eoovtat lEpeic Tob Oeod Kai Tob Xpiotod, Kai 
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death has no authority over them but they will (instead) be priests of 
God and Christ; and they will reign with Him for a thousand years. 

And when the thousand years have passed (lit. are finished), Satan 
will be freed from his prison and he will come out to deceive the nations, 
(namely) those in the four corners of the Earth — (the) Gog and Magog 
— (and he does this in order) to gather (and prepare) them (to go) into 
battle; (and) their number is as (large) as the (amount of grains of) sand 
of the sea. And they went up onto the breadth of the Earth (land) (i. e. 
they covered its entire breadth) and they surrounded the camp of the 
holy men and the (be)loved city. And fire descended out of Heaven 
and ate them (up). And the Devil — the one who deceived them (their 
deceiver) — was thrown into the lake of fire and brimstone (sulphur); 
(the same place) where even the beast and the false prophet will be 
tormented day and night into the eternity of eternities (forever). 

And I saw a great, white throne and (I saw) him who sits upon 
it, from whose face the Earth and the Heaven fled — and no place 
was found for them. And I saw the dead — the great and the small 
— standing before the throne; and books were opened. And another 
book was opened, (the one) which is (the book) of life. And the dead 
were judged according to their deeds (as they were recorded in) from 
the writings of the books. And the sea gave (up) the dead (that were) 
within it, and Death and Hades gave (up) the dead (which were) within 
them; and they were each judged according to their deeds. And Death 
and Hades were thrown into the lake of fire. This is the second death 
— the lake of fire. And if someone (’s name) was not found written in 
the book of life, he was thrown into the lake of fire. 


THE LAST JUDGEMENT 149 





Baorevoovow pet’ HVTOD TH XiALa ETN. 


Kai otav tedeoOh ta xiALa ETH, AVOoETaL O Matavac EK THs Pvra- 
Kis aVTOD, Kai €EeAevoetar TAAVIoaL TH EBV TH Ev Taig TEDOMPOLV 
yoviats TIS yc, TOV Toy Kai Mayoy, ovvayayeiv abtovs eicg TOV 10- 
AEpov, Ov 6 KpLOpds AbTAV ws 1} &PHOS THs DaAcoons. Kai avéBnoav 
emi TO TARTOS THS ys, Kai ExUKAEvVOaY THY TapELBOATV TOV aYiwV 
Kal Thy TOALW TH Hyamnpéevnv: Kai KatéByn Mbp EK TOD OVpavod Kai 
KaTEpayev AUTOS: Kai O SiaBoAos 0 TAAVaV avTovS EBANON eis THV 
Aipvyv Tov mupoc Kai Betov, dt0v Kai TO ONplov Kai O Wevdsorpo~Htys, 
Kai BacavioOnoovtat npéepas Kal VUKTOG Eig TODS AIOVAG TAV ALOVOV. 


Kai eidov Opovov péyav AevKkdv Kai Tov KaOHpEVOV Ex’ abTOV ob 
QMO TOD MPOGWIOV EPULYEV 1} YT} Kal O OLPAvdc, Kal TOMOS ObY EvpéO 
avtoic. Kai eidov tobs vexpovs, Tobs pEYaAOUS Kai Tovs pUKpots, é- 
OTHTAG EVOTMLOV TOU Opdvov, Kai PLBALA HvotyOnoav: kai GAAO BiBALoV 
HvoixOn, 6 eoTLv THC Gwrjc: Kai ExpiOnoav ol veKpol EK TOV YEYPA}L- 
Hévev ev Toi PiBALoLG KATH TH EPya AUTAV. Kai E5akev N OdAacoa 
TOUS veKpods TOVG Ev AUTH, Kai 6 B&vatocs Kai 6 ‘Atdng ESwKav Tobs 
vekpovcs Tovs év avtoic, Kai EKpLONOav EKADTOG KATH TH EPYA AVTOV. 
Kai 6 Davatog Kai 6 ‘Ards EBANOnoav eis tv Aipvnv Tod mUpdc. ObTOS 
0 Bavatos 6 debtEpdcs EoTLV, 1 Aipvyn Tod MUpPdG. Kai el Tic OY ebpéON 
ev TH BipAw tis Cots yeypappéevoc, eBANON elc THY Aipvnv Tob mUpOc. 
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“And the dead were judged according 
to their deeds [...]” 


“THE LAST JUDGEMENT” — JOHN MARTIN, 1853 
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CHAPTER XXI 








The New Jerusalem 


ND I saw a new Heaven and a new Earth; for the first Heaven 
@ ‘y) and the first Earth have departed (left) and the sea is no 
Ys \? more. And the new holy city (of) Jerusalem I saw descending 
out of Heaven from God (and it was) prepared as a bride (is) for her 
husband (man). And I heard a great voice from the throne saying, 
“Behold! The tabernacle (tent) of God (is?) with the humans and He 
will live with them and they will be His people; and God himself will 
be with them. And He will wipe away every tear from their eyes and 
there will no longer be either death nor mourning nor weeping nor 
pains (toils, hardship) — for the first things have departed (gone away, 
left). 

And He who sits upon the throne said, “Behold! I make everything 
new (all things new).’ And He says, “Write that (because?) these words 
are faithful and true” And He said to me, “They (i. e. these things) 
have (now) happened (it is done). I am the Alpha and the Omega, 
the beginning and the end. I shall give the thirsty from the spring 
(fountain) of water of life freely. The victor shall inherit (all) this and 
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Kepadatov XXI 


‘HlepovoaAnp nh véw 


sal cidov obpavov Katvov Kal yrv KaLvrV: 6 yap patos ob- 





R pavos kai 1) TPOTH yh aTHABay, Kai f OdAacoa ovK EoTLV 
MAY Ec. cal THV OAL THY Gytav TepovoaArp Katty eldSov Ka- 
TaPaivovoay €k TOD OVPAVOD ATO TO Geod, NTOMAGHEVV > VOLONV 
KEKOOLNHEVHV TO AVSpi AVTHS. Kal HKOVEa Pawvijs HeEeyaAns eK TOD 
Opovov Aeyovons Tdod y oKNvi Tov Geod peta TOV AVOparov, Kai 
OKNVOCEL MET AVTOV, Kai AUTO AQOl ALTOD EGOVTAL, KAI AVTOG 0 OedcG 
HET’ KVTAV EOTAL, Kai EEaAELWEl MAV SAKPVOV EK TOV OPOAALAV AUTOV, 
Kai 0 Pa&vatos OLK EOTAL ETL, OUTE TEVOOG OUTE KPAVYT] OUTE TOVOG OLK 
EOTAL ETL: OTL TA MPOTA AmHAVav. 


kal elev 6 KaOTpEVOS Ei TH OPdve@ TSob Kava moLd TevTA. Kai 
Aéyer Tpdawov, bt1 odtor of Adyou mo Tol Kal GANOtWoi eiowv. Kai eimév 
po éyovav. eyo To AA~a Kai TO °Q, 1 Apt] Kai TO TEAOSG. EYO TO 
SUOVtL Oo Ek THS MNyTIs Tod VdSaTos THs Cars SwpEekv. O vIKOV 
KANPOVOLNOEL TAHOTA, KAI ETOPHAL ALT Od Kai HVTOS EOTAL LOL 


vloc. Toic dé detroic Kai Gtiototc Kai EBSeAvypEevoic Kal Povedovv Kat 
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I will be God to him and he will be a son to Me. But to the fearful 
(cowardly) and unbelieving and detestable (abominable) and murderers 
and those who are sexually immoral; and (to) the sorcerers and those 
worshipping idols and to every liar: their part is in the lake burning 
with fire and brimstone (sulphur), which is the second death” 

And there came (forth) one of the seven angels — the ones having 
the seven vials filled with the last seven plagues —and he spoke to me 
saying, “Come. I will show you the wife — the woman — of the Lamb.” 
And he carried me away in Spirit onto a great and high mountain; and 
he showed me the holy city Jerusalem — (the one) having the glory of 
God — descending out of Heaven from God. (And) its splendour was 
akin to (that of) a precious stone, (or) like (that of) crystal clear piece 
of jasper. 

And it had a great and tall wall, and it had twelve gates and upon 
the gates (there were) twelve angels and names (were) inscribed (upon 
them), (namely the names) which are (those) of the twelve tribes of 
Israel — three gates in the West(ern) part, three gates in the North(ern) 
part, three gates in the South(ern) part and three gates in the West(ern) 
part. And the city’s wall had twelve foundations and (written) upon 
them were the twelve names of the apostles of the Lamb. 

And (whilst he was) speaking to me, he had (in his hands) a golden 
measuring rod so that he may measure the city and its gates and its 
wall. And the city is laid (out as a) square and its length is as great as 
its breadth. And he measured the city with the rod at twelve-thousand 
stadia (roughly 2,100 km); its length and its breadth and its height are 
equal (in length). And he measured its wall at one-hundred forty-four 
cubits (roughly 72 m), the measure of a man, which is of the angel. 
And the material (out) of (which) the wall (was built) was jasper and 
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TMOPVOLG Kal PAPUAKOLS Kal EISwAOAATPALS Kal MHOLV TOIC WEevdSeoLV TO 
HEpOS AVTAV Ev TH Aipvy TH KaLopevy Tupi Kai Oeia, 6 EoTLV 0 DavaTOSG 
6 debtEpos. 


Kai nAdev cic éx TOV ETH KYYEAWV TOV EXOVTOV TKS ETH PEACE, 
TOV YELOVTWV TOV ENTA TANYOV TOV EoXATwV, Kal EAGANOEV pET 
eovd Aéywv Aetpo, dei€w ool THV voLPHV THV yUVaika TOD apviov. Kal 
amryveykev ple ev IIvevpati emi Opoc péya kai bNAdv, kai e5eréEv LoL 
THV MOAL THV ayiav IepovoaAnp kataBaivovoay Ek TOL Obpavod co 
TOU Oeod, ExXovoav THv S0Eav TOV God: 0 PwWOTIP avTIs dpotoc AtBw 
TUMLWOTATO, OSG ALD icomidr KPVOTAAAITOVTL-: 


EXOVOG TELYOS Heya Kai LYNAOV, Exovoa TLA@Vac dHdeKa, Kai 
emi TOig MVADOL AyyéAouG SadeKa, KA OVOHATH ENMLYEYPOPHEVA, 
EOTLV TOV SOdEKA PLAY IOV ToparA. AO AVATOATS MLAOVES TPEic, 
Kai ao Poppa mvA@vES TpEeIc, Kal &O VOTOU TLADVES TPEIC, KAI ATO 
SVOHOV MLAOVES Tpeic. Kai TO TEiXOS TIS MOAEWS EXwV DEpLLeAtoUG 
SodeKka, Kal EW’ ALTOV SOSEKA OVOHATA TOV SOSEKA ATOOTOAWV TOU 
Apviov. 

Kai 6 Aad@v pet’ pod eiyev péetpov KaAQPOV Xpvoody, Iva peTpTION 
THv MOALW Kai Tobs MLA@VaSG AvTIS Kai TO Telyos AUTH. Kai 1] MOAIC 
TETPAYWVOG KEITAL, KAI TO LT]KOG AUTHS OOOV TO TAGTOS. Kai EeMeTPNOEV 
THV TMOALW TH KOAGH eri oTASIOV SOdEKa YIALASWV: TO [KOS Kai TO 
TAATOG Kal TO Bos AVTIS loa EoTiv. Kal EMETPIOEV TO TELYOSG AUTHS 
EKATOV TECOEPAKOVTA TEGOKPOV TNXOV, HETPOV AVOPAsODL, 6 EOTLV 
ayyéAov. Kai 1 evd@pnotc Tov Telyousg avTis laomic, Kai | MOAIG 
Xpvotov Ka8apov SpoLov DAA® KaBape. 
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the city was (made out of) pure gold, as a fine crystal. 

And the foundations of the wall were adorned with all (kinds of) 
precious stones: the first foundation is (made out of) jasper, the second 
is (made out of) sapphire, the third is (made out of) chalcedony, the 
fourth is (made out of) emerald, the fifth is (made out of) sardonyx, the 
sixth is (made out of) carnelian, the seventh is (made out of) chrysolite, 
the eight is (made out of) beryl, the ninth is (made out of) topaz, 
the tenth is (made out of) chrysoprase, the eleventh is (made out of) 
jacinth, and the twelfth is (made out of) amethyst. And the twelve 
gates are twelve pearls (and) each of the gates was (made out) of one 
(of the) pearls. And the street of the city (is made of) pure gold, like a 
transparent crystal. 

And I did not see any people in it, for the Lord God — the Almighty 
— is its people, and (so is) the Lamb. And the city has no need for the 
Sun, nor for the Moon, so that they may shine in it. For the glory of 
God illuminated it, and its lamp is the Lamb. And the nations will walk 
(through the city) through its (because of its) light, and the kings of the 
Earth carry their glory into it. And its gates may not be shut during 
the day, for there shall not be any night there. And they shall bring 
the glory and honour of the nations into it. And no unclean person 
nor any liar or person who does detestable things may enter it, except 
for the ones who are written in the Lamb’s book of life. 
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ol OepéAtot Tod Telyous THs MOAEWS TavTi AiO~ TILim KEKOOLN- 
Evol: 0 OEpLeALoc 0 MPATOG inomtc, 0 SevTEpos OaMPELPOG, O TPITOG 
XAAKNSOV, O TETAPTOS OPApaydoc, 0 MEUMTOS CapdSovvs, 0 EKTOG CKP- 
diov, 6 EBSopoc yYpvGdAWoc, 6 dy500c BrpvLAAdGg, 6 Evatosg TOMACLOV, 
0 SEKATOS XPLGOTPACOG, 0 EvSEKATOS DAKIVOOG, 0 SWdEKATOSG HpEOv- 
otoc. Kai oi SHSdexa MrAGVEs SOSexka papyapitar cove Eig ExaOTOSG 
TOV TVAM@VON Ty &E Evds Papyapitov. Kai 1] MAATEIM TIS MOAEWS 
xXpvotov Kabapov we baAros diavyric. 


Kai vadv ovk eidov év abt}: 6 yap Kiiptoc 6 Oedc 6 Havtoxpatwp 
VAOG AVTHS EOTLV, Kai TO Apviov. Kai T MOAIs Ob xpeiav Exel TOD NAtov 
ovdé THs oeATVNG, iva Paivwov avTH: 1) yap 50Ea Tod Oeod ePwtioev 
abthyy, Kai 0 Abyvoc abtiis TO Apviov. Kai mepimatroovow Te EOvn 
Sia TOD PWTOS AUTH, Kai oi Paocireic THs ys Pépovoty THv SdEav 
QUTOV eig ALTHV: Kal Ol MLADVES AUTHS Ov LN KAELGDHot NHEpac, 
vbé yap ovK ~oTaL Exel: Ka OiGOvOLV THV SOEaV Kai THY TYV TOV 
eOVOvV ei AUTIV. KL OD pT EioéAON Eig AHUTIV TV KOLVOV Kai O TOLAV 
BdeAvYpa kai Yevbdos, ei pT oi yeypappevot ev TO BiBAiw THs Gwrjs Tob 
Apviov. 
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“And he carried me away in Spirit 
onto a great and high mountain; and 
he showed me the holy city 


Jerusalem [...]” 


“THE CELESTIAL CITY AND THE RIVER OF 
BLISS” — JOHN MARTIN, 1841 
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CHAPTER XXII 








The River of Life 


ND he showed me a river of water of life (and it was) as pure 
@ SD as a crystal; (and the river was) coming out of the throne of 
yp ‘i? God and of the Lamb. And in the middle of its (the city’s) 
road, and from here and from there around the river (on either side / 
both sides of the river), there was a tree of life (which was) making 
(i. e. bearing) twelve (types of?) fruit; (and) each month it yields the 
according fruit (of that particular month) and its leaves are for the 
healing of the nations. 

And there will not be any (all) curses anymore. And the throne 
of God and the Lamb shall be therein (i. e. the city) and His servants 
will worship Him; and they will see His face and His name will be 
upon their foreheads. And night will be no longer and they will need 
neither the light of a lamp nor the light of the Sun, for the Lord God 
will shine (light) upon them — and they shall reign into the eternity of 
eternities (forever). 

And he (the angel) said to me, “These words are faithful and true 
and the Lord God sent His angel (which was one) of the holy prophets, 
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Kegadatov XXII 


Otis Cwiis TOTALOS 


axl ESELEEV por MOTAPOV Sato Cars AapTpov as KPLaTAAdV, 





EKILOPEVOHLEVOV EK TOD Opdvov Tod Geod Kai Tob Apviov. év 
ened LEO THs MAatElac avTIS Kai TOD MoTApOD évtedVev Kat 
ekelOev ELAOV Curis MoLodbv Kapmovs SHdEeKa, KATH [Va EKAOTOV 
GOSiSobv TOV KAPTOV AUTOD, Kai TX PLAAG TOD ELAOD eicg Depametav 
TOV €OvOv. 


Kal TaV KATAVELA OVK EOTAL ETL. KAI O BPdVOG TOD OEOd Kai TOD 
Apviov év abt gota, Kai oi SovAOL AVTOD AaTpEvoovOL ALTA, Kai 
OYOVTAL TO TPOGWIOV KVTOD, Kai TO GVOHA AVTOD ETL TOV HETHMOV 
QUTOV. Kal VLE OVK EOTAL ETL, KAL ODK EXOLOLV ypEiav PwTOG ALYVOU 
Kai PwWTOS HAtov, dtt KUptoc 6 Ged Pwtioes En’ adtove, Kai Baotrev- 
OOUOLV Eic TOVG Aidvas TOV ALAVOV. 


Kai eixév pot Obtot oi Adyou mio TO! Kai GANOtVvol, Kai 6 Kbptoc 6 


OedcG TOV MVELHATWV TOV TPOPHTOV KmEOTELAEV TOV HyyeAOV AUTO 
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to show His servants what must soon happen. ‘And behold! I will soon 
come!’ Blessed is the one who honours the words of the prophecy 
of this book” And even I, John, was a listener and watcher of this 
(event). And when I heard and saw (these things), I fell (to my knees?) 
to worship before feet of the angel (who was) showing me this. And 
he tells me, “See not (i. e. do not do this)! Iam your fellow servant and 
(I am also a fellow servant) of the prophets and of the ones honouring 
the words of this book — worship God (instead of me).’ 

And he says to me, “Do not seal the words of the prophecy of this 
book, for the time is near. He who does unjust things, let him do unjust 
things still; and let the defiler defile still; and let the just do justice still; 
and let the holy be holy still. ‘And behold, Iam coming soon. And My 
reward (will come) with Me, to give to each how his work is (according 
to their deeds). Iam the Alpha and the Omega, the first and the last, 
the beginning and the end’ Blessed are those washing their robes, so 
that their authority may be upon the tree of life and by the gates they 
shall enter the city. Outside (of the city there are) the dogs and the 
sorcerers and the sexually immoral and the murderers and the ones 
worshipping idols and (also) everyone who likes or does false things.” 

“I, Jesus, (have) sent my angel to testify to you that which concerns 
the churches. I am the root and the offspring of David — the bright 
morning star.” And the Spirit and the bride are saying, “Come. And he 
who hears, let him (also) say, ‘Come’. Let the thirsty come and let him 
who wishes (to) take from the water of life (do so freely)” 

I testify to every listener of the words of the prophecy of this book; 
(and) if someone places upon them (adds something to them), God 
will put upon him the plagues which are written in this book. And 
if someone takes away (something) from these words, God will take 
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deiEat toicg SovAoic abtov & dei yevéeoOan ev TaxeEL. Kai TS0b EpYopLar 
TAXV. HAKXPLOG O THPAV TOUS AdyouS TIS TPOPNTEiac TOU BiBAtov 
Tovtov. Kayo locvvys 6 axobov kai BrAEtwv Tabta. Kai STE TKOVOa 
kai éprewa, Emeon MpooKkvvioat EutpooVev TOV MOdHvV Tod HyyéAOV 
TOV SELKVUOVTOS OL TADTA. Kai A€yet por Opa pT}; obvSovAOc ood eipt 
Kai TOV ASEAPOV GOV TOV TPOPHTOV Kal TAV THPOLVTWV TOUS AdYoUG 
tov BipAiov TovTov: TH Oe@ Mpookbvnoov. 


Kai Aéyet po. Mt) o~payions tobs Aoyous THs MpogNtEiasg Tob 
BiBAtov tovtov: 6 Kalpdc yap e€yyUc EOTLV. 0 KSLKOV GKSLKNOATH ETI, 
Kai 0 PUTAPOS PuTAVONT ETL, Kai O Sikatos SikaLloobvV TOINOaTH 
ETL, KAI O KYLOG KYLAGOHTH EtL. Sod EpYopat TAY, Kai O LLDOdc [Lov 
Het’ EL0b, amodobvat EKKOTY WG TO Epyov EoTiv AVTOD. EY TO AA~a 
Kai TO Q, 6 MPOtosG Kai 6 EoYaATOG, T APT) Kai TO TEAOG. LAKd&pPLOL OL 
TMAVVOVTEG TAG OTOAKS AUTAV, Iva EOTAL T] ECOVOIA AVTAV Ei TO ELAOV 
THS Cwrt|s Kai Toic MVADOW eioéABwov Eis THV MOALV. EEW Ol KbVES Kat 
Ol PAPLAKOL Kai OL MOPVOL Kai OL Poveic Kai Oi EISWAOAATPAL Kai TAG 
PlASvV Kai TOLaV Wevddoc. 


'Ey® Inoovcs émepa tov KyyeAov pov paptuproar Lpiv Tabta 
emi TAI EKKANOIAIC. EYH eit | PiCa Kal TO yévoc Aaveid, 6 KoTTp O 


Aaptpdc, O Mpwivdc. Kai to IIvebpa kai vpn Aéyovow "Epyov. 


Kai 0 akobwv eimatw "Epxov. Kai 0 Supav epxéo8a, 6 VEAwv AaPETO 
Ldap Cars Swpecv. 

Maptupd éy@ Tavti TH AKOvOVTL TOG AdyouS TIS TPOPHTEtacs 
tov BipAtov Tovtov: ékxv Tic ENLOH En’ AUTH, EMLONOEL O Oedc En’ AVTOV 
TAG MANYAS TAS yeypappevas ev TO PipAte TOUTW: Kai EV TIC APEAN 
GO TAV Adywv Tod BiBAiov THs MpogNteEetas TavTS, ApEedet 0 OLdcG 
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away his part from the tree of life and from the holy city — the things 
which are written in this book. The one testifying this says, “Yes. I am 
coming quickly. Amen, come, O Lord Jesus.” 

The grace of Lord Jesus (be) with everyone (and everything). 
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TO HEPOSG AUTOD AMO TOd ELAOD THs Cutis Kai EK THs MOAEWS THIS Hyiacs, 
TOV YEYPALHEvov Ev TO PiBAi@ TOUT. A€yel O papTUPaV TabTa Nat, 
EpxXopar taxb. Aunv, Epyov Ktpte Inood. 

‘H yapic tot Kupiov Inoot peta mavtov. 


“And he showed me a river of water 
of life (and it was) as pure as a 
crystal.” 


“ILLUSTRATION OF REVELATION 22:17” — 
JOSEPH MARTIN KRONHEIM, 1880 
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The Greek Alphabet 


From Alpha to Omega 


As this edition of John’s Apocalypse contains not only my own trans- 
lation but also the original Greek text, I believed it to be helpful to 
include herein a small overview of the various letters of the Greek 
alphabet and their equivalent transliteration in English. 

As this is merely supposed to be a short guideline for the slightly- 
above-casual reader unaccustomed to the Greek alphabet — or, perhaps, 
having rudimentary knowledge thereof —, I decided against fully- 
fledged explanations of the various breathings and accents, and I also 
decided against describing their pronunciations; for, indeed, there 
exist such a large number of varying ways of pronouncing the Ancient 
Greek language that showcasing them all herein would not be possible. 

Instead, I recommend this table to be used simply as a quick refer- 
ence guide for those who wish to read a handful of words in the Greek 
text — but are, due to their never having learnt the alphabet, unable to 
do so on their own —, or for those who have begun studying Greek 
only recently and still require help in reading the glyphs. 
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Greek Letter Transliteration 
A, a a 

B, B b 
ly g 

A, 5 d 

E, € e 

Z, C z 

H, n é 

0, 8 th 
Lu 1 

K, « k 
A, ] 

M, p m 
N, v m 
BE x 

O, 0 (e) 

II, x P 
P,p r 

x, 0,6 S, Z 
T,t t 
Y,vu u,y 
®, f, ph 
X, X kh, ch 
Yow ps 
Q, Ww (o) 
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Further Reading 


Whereto Now? 


If this book has fuelled your desire to learn not only more about the 
Apocalypse of John and the Bible in general, but also the Ancient 
Greek language, I believe the following section might be of interest to 
you. For I have, over the course of my studying Ancient Greek, made 
good use of a rather large repertoire of various resources and would 
like to showcase those I believe to be most helpful. 

First and foremost, I highly recommend JACT’s “Reading Greek” 
series for commencing your study of the Ancient Greek language. In 
this series, as opposed to more traditional grammar books, you learn 
the language by reading as much as possible as soon as possible — 
as, indeed, the name should have revealed. If you do decide to get 
yourself a copy of the Reading Greek series, I also highly recommend 
the Italian edition of “Athenaze”, as it contains a very large amount 
of beginner-friendly prose. I cannot, however, recommend Athenaze 
as one’s only method of learning the language, as it does contain a 
not insignificant amount of Italian — thus, unless you speak Italian 
reasonably well, I can only recommend this book as a pairing to the 
aforementioned Reading Greek series. 

If you wish to continue reading the New Testament in its original 
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language, my personal favourite is “Ihe Greek New Testament: A 
Reader’s Edition”. It contains not only the entirety of the Greek New 
Testament and an Greek-English dictionary at the back, but also parsed 
vocabulary at the bottom of the page; that way, the reader is required 
to learn only those words that occur thirty times or more in the New 
Testament — the remaining ones can be found at the bottom of the 
page. Additionally, all vocabulary is parsed, so that the reader can 
immediately identify what the conjugation of a particular verb or 
irregular noun is. Its ISBN is 978-3-438-05168-4. 

There also exists a reader’s edition of the Greek Old Testament 
— which is also known as the “Septuagint(a)” — in a similar style as 
the above-mentioned New Testament reader; it is called “Septuaginta: 
A Reader’s Edition”. In this rather extensive work — comprised not 
of one, but two volumes with over 1000 pages each —, you find the 
entirety of the Old Testament — including a handful of apocrypha —, 
a Greek-English dictionary and parsed vocabulary at the bottom of 
each page. It is a rather hefty investment, but the exceptional quality 
makes it, in my opinion, worthwhile. Its ISBN is 978-3-438-05190-5. 

But there exist not only books that may aid you in your journey 
of studying the Greek Bible — and Greek in general —, but there also 
exists a rather considerable repository of resources that you can find 
on the Web. My own website, for example, ancient-greek.net contains 
a lot of information on Ancient Greek, how to study it and lots of 
reviews of various resources I use for learning the language. I highly 
recommend taking a look at it, as you can not only find aforesaid 
information thereon, but also links to a myriad of other helpful sites. 
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Afterword 


I thank you greatly for having read through the entirety of the book 
and hope that you enjoyed yourself whilst doing so. I have, to the best 
of my abilities, tried doing the original work justice, so that not only 
the unique and colourful manner in which John wrote his Revelation is 
translated properly, but also so that it becomes accessible and enjoyable 
for as many people as possible. 


AYTQ H AOEA KAI TO 
KPATOX EDX TOYY AIONA 
TON AIQNON: AMHN. 





Rev. 1:6 


